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Od Wydawcy

Nazwy geograficzne spełniają ważną rolę informacyjną. Wobec zachodzących
w świecie zmian politycznych konieczne jest publikowanie oficjalnych, aktualnych
wykazów nazw państw świata i ich stolic. Opracowywanie i publikowanie tego typu
wykazów wynika również z realizacji rezolucji Organizacji Narodów Zjednoczo-
nych, mających na celu ujednolicenie nazewnictwa geograficznego używanego
w publikacjach kartograficznych, podręcznikach, prasie i innych środkach masowe-
go przekazu.

Niniejsza publikacja stanowi drugie wydanie, poprawione i znacznie rozszerzo-
ne, wykazu „Nazwy państw świata, ich stolic i mieszkańców” opublikowanego przez
Główny Urząd Geodezji i Kartografii w 1997 roku. Aktualny wykaz został zatwier-
dzony przez Komisję Standaryzacji Nazw Geograficznych poza Granicami Polski
przy Głównym Geodecie Kraju.

Żywimy nadzieję, że publikacja ta, przygotowana przez zespół specjalistów,
przede wszystkim geografów i językoznawców, przyczyni się do poprawnego stoso-
wania nazw geograficznych i będzie pomocna dla wielu osób i instytucji.

Główny Geodeta Kraju

From The Publisher

Geographical names have a very important informative role to play.
The political changes occurring throughout the world make it imperative that

official updated lists of the names of countries, their capitals and inhabitants be
published. The elaboration and publication of lists of that kind also stems from the
implementation of resolutions passed by the United Nations Organisation for the
purpose of standardizing the geographical names used in cartographic publications,
handbooks, the press and other mass media.

This publication constitutes the second amended and substantially enlarged
edition of the list of “Names of countries, their capitals and inhabitants” published
by the Head Office of Geodesy and Cartography in 1997. This updated list was
approved by the Commission for Standardization of Geographical Names Outside
Poland, affiliated to the Surveyor General of Poland.

It is our sincere hope that this publication, which has been elaborated by
a group of specialists, primarily geographers and linguists, will lead to the correct
use of geographical names and will prove helpful to many persons and institutions
in the work they do.

Surveyor General of Poland
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Przedmowa

W 1997 roku Komisja Standaryzacji Nazw Geograficznych poza
Granicami Polski, realizując należący do tej Komisji obowiązek usta-
lania oficjalnego polskiego nazewnictwa geograficznego, opubliko-
wała Nazwy państw świata, ich stolic i mieszkańców, w opracowaniu
Sabiny Kacieszczenko, Izabelli Krauze-Tomczyk, Jerzego Kondrac-
kiego, Jerzego Ostrowskiego i Bogusława R. Zagórskiego.

Drugie wydanie tego wykazu zostało skrupulatnie zaktualizowane
i uzupełnione hasłami dotyczącymi przedtem nieuwzględnionych i
nowo powstałych jednostek politycznych. Zawiera ono także ustalone
przez Komisję zmiany w nazewnictwie zalecanym do stosowania.
Wynikają one przede wszystkim z korekt, jakie zdecydowano się
wprowadzić w odniesieniu do używanych wcześniej nazw spolszczo-
nych. Niektóre korekty wprowadzono po długich dyskusjach, materia
jest bowiem wielce delikatna. Z jednej strony chodzi o to, aby nie zu-
bażać języka, usuwając pochopnie te nazwy, które świadczą o naszych
wielowiekowych kontaktach z odległymi nawet krajami. Z drugiej
strony zalecane jest używanie nazw oryginalnych, ułatwiają one bo-
wiem porozumiewanie się oraz umożliwiają korzystanie z różnych
źródeł zagranicznych, co w dobie internetu jest szczególnie ważne.
Należy więc zarazem chronić to, co jest utrwalone, ale także pozby-
wać się tych nazw, które zostały wprowadzone zbyt pośpiesznie i po-
wszechnie nie przyjęły się. W sytuacjach wątpliwych Komisja z zasa-
dy opowiadała się za nazwami oryginalnymi. Niekiedy jednak oceny
okazywały się rozbieżne, bo przecież odbiór nazw i doświadczenia w
ich stosowaniu nie są jednakowe. Decyzje w tych sprawach mogą się
wreszcie zmieniać, jako że język jest żywy i czasem narzuca określo-
ne rozwiązania.

Trudności w ustalaniu nazw geograficznych mogą mieć także inne
przyczyny: od luk w materiałach źródłowych po nieścisłości w ofi-
cjalnej dokumentacji. Zdarza się, że nazwy państw w ich pełnej wersji
podawane są różnie nawet w publikacjach organów rządowych
i ustawodawczych, przy czym nie dotyczy to wyłącznie krajów dale-
kich.
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Warto wreszcie podkreślić, że ustalenie przynależności i statusów
politycznych poszczególnych terytoriów, konsekwentnie w wykazie
podawane, bywało niekiedy kłopotliwe – tym bardziej, że owe statusy
nierzadko ulegają zmianie. W niniejszej publikacji nie chodzi jednak o
zaprezentowanie podziału politycznego świata, a tylko o przedstawie-
nie ustalonego i zalecanego nazewnictwa. Tylko tyle i aż tyle – przy-
gotowanie wykazu wymagało bowiem żmudnych dociekań i pracy
wielu specjalistów. Zawarte w nim ustalenia są zgodne z wiedzą, jaką
na temat nazewnictwa geograficznego świata członkowie Komisji
uzyskali do drugiej połowy 2003 roku.

Przewodniczący
                                  Komisji Standaryzacji Nazw Geograficznych

    poza Granicami Polski

    Maksymilian Skotnicki
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Preface

In 1997 the Commission for Standardization of Geographical
Names Outside Poland, in implementing the duty conferred upon it to
establish official Polish geographical names, published Names
of countries, their capitals and inhabitants, elaborated by Sabina
Kacieszczenko, Izabella Krauze-Tomczyk, Jerzy Kondracki, Jerzy
Ostrowski and Bogusław R. Zagórski.

We herewith present the second edition of the list. It has been
scrupulously updated and supplemented with entries concerning new
territories. It also contains amendments approved by the Commission
concerning geographical names recommended for use. They are the
outcome, primarily, of corrections which the Commission decided to
introduce concerning previously-used Polonised names. This was fre-
quently accompanied by heated discussion, the material involved be-
ing enormously delicate. On the one hand the language should not be
impoverished by carelessly eliminating traditional names speaking of
our contacts with even distant countries. On the other hand the use of
original names is generally recommended: they simplify communicat-
ing, and enable various foreign sources to be used, particularly impor-
tant in the present Internet era. Hence what is required is the protect-
ing of that which is fixed in use – but also to dispense with names
which were once hastily introduced and never generally accepted. In
disputable cases, the Commission has in principle, favoured original
names. But evaluations sometimes proved divergent, since the recep-
tion of names and experience in their application are not, after all, not
the same in all cases. Finally, the decisions taken in these matters may
change since language is a living thing and often imposes specific
solutions.

Difficulties encountered in establishing geographical names may,
of course, differ in nature, ranging as they do from gaps among source
materials to inaccuracies in official documents. It happens that names
of countries in their full version differ even among publications by
government or legislative bodies, and not exclusively those of distant
countries.
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It also needs to be stressed that it was often found perplexing to
define the national and political status of various territories consis-
tently mentioned in the list – the more so that these statuses often
changed. However, the purpose of this publication was not to present
the political division of the world, but only the correctly established
geographical names. Only that much, or as much as that, since this list
has required laborious research and the efforts of many specialists.
The presented decisions are consistent with the knowledge of geo-
graphical names which the Commission members had obtained by
mid-2003.

        Chairman
        Commission for Standardization of Geographical Names

    Outside Poland

          Maksymilian Skotnicki
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Wprowadzenie

W wykazie Nazwy państw świata, ich stolic i mieszkańców
umieszczono 191 państw będących członkami Organizacji Narodów
Zjednoczonych oraz Watykan. Dodatkami do głównego wykazu są
listy terytoriów niesamodzielnych i autonomicznych. Podano popraw-
ną pisownię nazw, którą Komisja Standaryzacji Nazw Geograficznych
poza Granicami Polski zaleca do powszechnego użytku. Zawarte w
wykazie nazwy powinno się stosować w tekstach pisanych i mówio-
nych w języku polskim, w szczególności na mapach, w encyklope-
diach, przewodnikach turystycznych i podręcznikach, w prasie, radiu
i telewizji. Publikacja uwzględnia uchwały Komisji podjęte do dnia
29 października 2003 roku.

Niewłaściwe użycie nazw geograficznych zdarza się nie tylko w
prasie, lecz nawet w książkach i na mapach. Na przykład zamiast Ho-
landii używana jest czasem nazwa Niderlandy; w druku nadal spotyka
się formę Erewan, chociaż Nazwy państw świata, ich stolic i miesz-
kańców z roku 1997 zalecają używać wyłącznie tradycyjnej nazwy
Erywań. Nasz wykaz umożliwia poprawne użycie nazw państw i sto-
lic autorom i redaktorom tekstów, a także wszystkim, którzy chcą po-
prawnie pisać i mówić po polsku. Zawiera również formy odmiany
nazw, wyrazy pochodne od nazw geograficznych oraz kilka dodatko-
wych informacji. Zgodnie z zaleceniami Organizacji Narodów Zjed-
noczonych, dla wszystkich nazw spolszczonych (egzonimów) podano
oficjalne odpowiedniki (endonimy) w oryginalnej pisowni lub w
transliteracji. Ponadto dla nazw mogących sprawiać trudności podano
wymowę.

W języku polskim nazwy państw, terytoriów i ich stolic są uży-
wane w postaci spolszczonej (np. Szwecja, Sztokholm) albo oryginal-
nej (Chile, Santiago). Komisja zaleca używanie utrwalonych w polsz-
czyźnie nazw tradycyjnych. Takie stanowisko jest zgodne z rezolucją
Konferencji ONZ w Sprawie Standaryzacji Nazw Geograficznych
z 1972 r. Do tradycyjnych nazw państw, które stanowią dziedzictwo
przeszłości i nadal powinny funkcjonować we współczesnej polsz-
czyźnie, należą między innymi Birma, Holandia, Mołdawia, Włochy,
Wybrzeże Kości Słoniowej. Komisja nie akceptuje zastępowania ich
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nazwami oryginalnymi lub zbliżonymi do oryginalnych (Myanmar,
Niderlandy, Mołdowa, Italia, Côte d’Ivoire). Zgodnie z zaleceniami
ONZ Komisja starała się wyeliminować niektóre niepotrzebne spolsz-
czenia, które albo nie są szerzej znane i używane, albo ich forma bu-
dziła zastrzeżenia. W związku z tym należy np. stosować oryginalną
pisownię nazw Niamey, Monrovia, Yaren, chociaż dotychczas zaleca-
no formy Niamej, Monrowia, Jaren.

Zawarte w wykazie oficjalne nazwy państw konsultowano z Mini-
sterstwem Spraw Zagranicznych, którego przedstawiciel wchodzi w
skład Komisji. Tylko w wyjątkowych przypadkach formy zalecane
przez Komisję (Związek Birmański, Republika Macedonii, Republika
Mołdawii, Republika Wybrzeża Kości Słoniowej) różnią się od form,
które stosuje się w tekstach oficjalnych (Związek Myanmar, Była Ju-
gosłowiańska Republika Macedonii, Republika Mołdowy, Republika
Côte d’Ivoire).

W stosunku do wykazu z 1997 r. wprowadzono między innymi
następujące zmiany:
• Uwzględniono zmiany nazw państw i stolic, które zaszły od tego

czasu. Zmiana nazwy oryginalnej powodowała konieczność
wprowadzenia nowej nazwy do polskiego nazewnictwa geogra-
ficznego, np. stolica Kazachstanu Akmoła zmieniła nazwę na
Astana (1998 r.), a nazwa Jugosławia została zmieniona na Serbia
i Czarnogóra (2003 r.).

• Zamiast niektórych spolszczonych nazw, które nie miały dosta-
tecznego uzasadnienia, zalecono formy oryginalne, np. Dhaka,
Reykjavík, Tallinn (zamiast Dakka, Rejkiawik, Tallin).

• Zalecono użycie tylko jednej nazwy dla tego samego państwa, np.
Kirgistan, Rwanda, Islamska Republika Pakistanu (pominięto
oboczne nazwy Kirgizja, Ruanda, Muzułmańska Republika Paki-
stanu).

• Zweryfikowano formy przymiotników od nazw geograficznych
oraz nazwy mieszkańców, np. dodano przymiotnik asuncioński
(od miasta Asunción), a jednocześnie pominięto niektóre nazwy
dopuszczalne, lecz nie używane, np. suwianin (mieszkaniec Suvy).
W większości przypadków podano tylko jedną formę, uznaną za
poprawną, niekiedy – dwie lub trzy formy oboczne: na pierwszym
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miejscu tę, która bardziej zasługuje na polecenie (np. kazachski,
kazaski, kazachstański).

• Wykaz ma nową formę, która ułatwia znalezienie potrzebnych
informacji i nie wymaga częstego odwoływania się do objaśnień
znaków i skrótów. Nazwy państw uporządkowano alfabetycznie,
a artykuły hasłowe mają zwarty i bardziej przejrzysty układ.

Informacje szczegółowe

Wszystkie hasła dotyczące państw opracowano według jednego
schematu.
Andora Europa
pol. Andora, D. Andory, Mc. Andorze; Księstwo Andory
kataloński Andorra; Principat d’Andorra
przym. andorski
obyw. Andorczyk, Andorka, Andorczycy
stol. Andora, D. Andory, Mc. Andorze – Andorra la Vella
przym. andorski
mieszk. andorczyk, andorka, andorczycy

Obok nazwy hasłowej, tj. skróconej nazwy państwa w języku pol-
skim, podano położenie danego kraju (kontynent). Hasło zawiera sie-
dem pozycji, poprzedzonych skrótami objaśniającymi:

1) pol. – skrócona nazwa państwa (w mianowniku, dopełniaczu
i miejscowniku) i oficjalna, rozwinięta nazwa państwa w języku
polskim; dla niektórych państw podano powszechnie używane
skróty, złożone z pierwszych liter ich oficjalnej nazwy, np. RFN;

2) nazwa języka oficjalnego – skrócona nazwa państwa w języku
oficjalnym (lub w językach oficjalnych) i pełna, oficjalna nazwa
państwa;

3) przym. – przymiotnik od nazwy państwa w języku polskim (w
mianowniku liczby pojedynczej rodzaju męskiego);

4) obyw. – nazwy obywateli państwa w języku polskim w rodzaju
męskim i żeńskim liczby pojedynczej oraz w liczbie mnogiej;
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5) stol. – nazwa stolicy państwa używana w języku polskim; jeżeli
nazwa stolicy ma spolszczoną pisownię, to na drugim miejscu
podana jest nazwa w języku oficjalnym;

6) przym. – przymiotnik od nazwy stolicy w języku polskim (w mia-
nowniku liczby pojedynczej rodzaju męskiego);

7) mieszk. – nazwy mieszkańców stolicy w języku polskim w rodzaju
męskim i żeńskim liczby pojedynczej oraz w liczbie mnogiej.
W przypadku języków używających pisma niełacińskiego, nazwę

państwa i stolicy podano w formie zlatynizowanej. Zastosowano sys-
temy latynizacji nazw geograficznych zgodne z zaleceniami Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych, Międzynarodowej Organizacji Norma-
lizacyjnej (ISO), BGN/PCGN1, a dla języków słowiańskich – według
Nowego słownika ortograficznego PWN (szczegółowy wykaz znajduje
się na stronach XXV, XXVI i XXVII). Na drugim miejscu podano
uproszczoną polską transkrypcję:
pol. Algieria, D. Algierii, Mc. Algierii; Algierska Republika Ludowo-

-Demokratyczna
arab. trl. Al-Jazā’ir, trb. Al-Dżaza’ir; trl. Al-Jumhūriyyah al-Jazā’iriyyah

ad-Dīmuqrāţiyyah ash-Sha‘biyyah, trb. Al-Dżumhurijja al-Dżaza’irijja
ad-Dimukratijja asz-Szabijja

stol. Algier, D. Algieru, Mc. Algierze – trl. Al-Jazā’ir, trb. Al-Dżaza’ir

Brak polskiej transkrypcji oznacza, że zaleca się używać w polskich
publikacjach międzynarodowego systemu latynizacji (np. dla nazw
chińskich). Dla nazw państw i stolic, pisanych w oryginale pismem
niełacińskim, używa się tradycyjnych nazw spolszczonych (np. Pekin)
albo polskiej transkrypcji, która w przybliżeniu oddaje wymowę nazw
(np. Moskwa, Maskat). Transliterację (np. Moskva, Masqaţ) stosuje
się w publikacjach, które powinny wiernie oddawać formę graficzną
oryginalnych nazw, np. w pracach naukowych lub na oficjalnych ma-
pach topograficznych.

Sposób wymowy nazw podano, w przypadkach mogących spra-
wiać trudności, za pomocą liter alfabetu polskiego i minimalnej liczby
znaków specjalnych. Przyjęto zasady podawania wymowy stosowane
w Nowym słowniku poprawnej polszczyzny pod redakcją Andrzeja

                                                          
1 BGN – U.S. Board on Geographic Names; PCGN – Permanent Committee on

Geographical Names for British Official Use.
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Markowskiego. Sylabę akcentowaną wyróżniono pogrubionym dru-
kiem tylko wtedy, gdy akcent różni się od polskiego (nie pada na dru-
gą sylabę od końca). Nie stosuje się, przyjętej w encyklopediach, za-
sady podawania dokładnej oryginalnej wymowy nazw, lecz podaje się
wymowę częściowo spolszczoną, dostępną dla osób nie znających
dobrze ani zasad wymowy języków obcych, ani międzynarodowego
alfabetu fonetycznego. Na przykład nazwę państwa Antigua i Barbuda
proponuje się wymawiać po polsku [Antigła] i [Barbuda], zamiast
wiernie naśladować wymowę angielską [æn'ti:g¤] i [bα:'bju:d¤].

Jeżeli podano tylko krótką nazwę państwa (np. Ukraina) to zna-
czy, że jest ona nazwą oficjalną. Jeśli od nazwy państwa lub jego sto-
licy nie tworzy się wyrazów pochodnych (przymiotnika, nazw obywa-
teli lub mieszkańców), to opuszczono daną pozycję w wykazie. Ozna-
cza to, że zaleca się stosowanie form opisowych typu „mieszkaniec
Buenos Aires”.

Dodatek 1: Terytoria niesamodzielne

Wybór terytoriów przysparzał trudności, ponieważ nie ma kryte-
riów pozwalających w każdym przypadku jednoznacznie rozstrzy-
gnąć, czy dany obszar stanowi terytorium niesamodzielne, czy jest
integralną częścią jakiegoś państwa. Lista terytoriów niesamodziel-
nych sporządzona w 1999 r. przez Zgromadzenie Ogólne ONZ liczy
zaledwie 17 pozycji. Wykorzystano zatem wykazy terytoriów zamor-
skich lub zależnych Francji, Stanów Zjednoczonych i Wielkiej Bryta-
nii, zawarte w oficjalnych publikacjach informacyjnych tych państw.
W pozostałych przypadkach brano pod uwagę oddalenie od kraju ma-
cierzystego i szczególny status administracyjny danego terytorium.

Podobnie jak wykaz nazw państw, wykaz nazw terytoriów niesa-
modzielnych ma układ alfabetyczny. Obok nazwy hasłowej określono
położenie danego terytorium (kontynent, a w wyjątkowych przypad-
kach ocean). Następnie podano jego przynależność polityczną (nazwę
państwa) oraz ustrój (formę zależności).

Hasło zawiera takie same pozycje, jak hasło dotyczące państwa,
tylko zamiast nazw obywateli podano nazwy mieszkańców teryto-
rium. W wielu przypadkach od nazwy terytorium lub jego stolicy nie
tworzy się przymiotników lub nazw mieszkańców, a niektóre terytoria
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niesamodzielne nie mają stolicy. W tych przypadkach hasła skrócono,
opuszczając puste pozycje.

Gwadelupa Ameryka Północna (Środkowa)
Francja • departament zamorski
pol. Gwadelupa, D. Gwadelupy, Mc. Gwadelupie
fr. (la) Guadeloupe
przym. gwadelupski
mieszk. Gwadelupczyk, Gwadelupka, Gwadelupczycy
stol. Basse-Terre [wym. Baster] ndm.

Komisja nie zajmuje stanowiska w sprawie statusu terytoriów,
których nazwy podano w wykazie. Fakt umieszczenia (lub pominię-
cia) w wykazie nazwy jakiegoś terytorium nie jest wyrazem akceptacji
(lub negacji) jego statusu, który czasem może być sporny. Zawarte
w wykazie nazwy oryginalne (endonimy) oraz dane faktograficzne
o stolicach (ośrodkach administracyjnych), przynależności politycznej
itp. starano się opracować możliwie jak najlepiej, jednak podane in-
formacje na ten temat nie mają oficjalnego charakteru. Dotyczy to
także dodatkowych uwag i objaśnień; ich zadaniem jest wyłącznie
bliższe określenie obiektów geograficznych, do których odnoszą się
nazwy – w niektórych przypadkach szerzej nie znane w Polsce.

Dodatek 2: Terytoria autonomiczne

Podobnie jak w przypadku terytoriów niesamodzielnych, zalicze-
nie niektórych terytoriów do autonomicznych jest umowne.

Wykaz uszeregowano alfabetycznie według nazw państw. Artykuł
hasłowy ma układ podobny do hasła terytorium niesamodzielnego.
Nie podano jedynie statusu administracyjnego, ponieważ informacja
na ten temat zawarta jest w pełnych nazwach terytoriów.
PORTUGALIA
Azory
pol. Azory, D. Azorów, Mc. Azorach; Region Autonomiczny Azorów
port. Açores; Região Autónoma dos Açores
przym. azorski
stol. Ponta Delgada ndm.
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Dla nazw nierosyjskich w Rosji oraz abchaskich i osetyjskich w
Gruzji, zapisywanych w oryginale cyrylicą, zastosowano te same za-
sady transliteracji, co dla języka rosyjskiego. Kilka liter nie występu-
jących w języku rosyjskim oddano za pomacą dodatkowych znaków,
np. Bašéortostan (Baszkiria).
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Introduction

191 countries, members of the United Nations Organization plus
also the Vatican City, are given in the list Names of countries, their
capitals and inhabitants. Lists of non-self-governing and autonomous
territories take the form of appendixes to the principal list. The correct
orthography of names, recommended for general use by the Commis-
sion for Standardization of Geographical Names Outside Poland, is
given. The names in the list should be used in texts written and spoken
in the Polish language, especially on maps, in encyclopaedias, guide
books and handbooks, in the press and on radio and television. This
publication takes into consideration resolutions approved by the
Commission up to 29 October 2003.

Improper use of geographical names appears not only in the press
but also in books and maps. For instance the name Niderlandy [Neth-
erlands] is sometimes used instead of Holandia [Holland]. The form
Erewan [Yerevan] is still used in print though Names of countries,
their capitals and inhabitants, 1997, recommends the exclusive of
Erywań. Our list enables authors and editors of texts to make use of
proper names of countries and capitals, along with all who wish to
write and speak properly in Polish. It also gives forms of versions of
names, expressions derived from geographical names and also much
additional information. Consistent with United Nations Organization
recommendations, official equivalents (endonyms) in original spelling
or romanization for all Polonised names (exonyms) are given. The
pronunciation of those names which may be difficult is also given.

The names of countries, territories and their capitals are given in
their Polonised version in the Polish language (e.g. Szwecja, Sztok-
holm) or in the original version (Chile, Santiago). The Commission
recommends the use of traditional names which have become ac-
cepted in Polish. Such a stand is consistent with the resolution of the
1972 UN Conference on the Standardization of Geographical Names.
Traditional names of countries which have been inherited and should
continue to function in contemporary Polish include Birma [Burma],
Holandia [Holland], Mołdawia [Moldavia], Włochy [Italy] and
Wybrzeże Kości Słoniowej [Ivory Coast]. The Commission does not
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accept their substitution by originally or near original names (Myan-
mar, Niderlandy [Netherlands], Mołdowa [Moldova], Italia, Côte
d’Ivoire). Consistent with UN resolutions, the Commission has tried
to eliminate unnecessarily Polonised names not widely known and
used, as well as forms thereof that arouse reservations. That means
using the original spelling in the cases of the names Niamey, Mon-
rovia and Yaren, even though the previously recommended forms
were Niamej, Monrowia and Jaren.

The official names of countries given in the list were consulted
with the Ministry of Foreign Affairs, a representative of which was a
Commission member. Only in exceptional cases do the forms recom-
mended by the Commission (Związek Birmański, Republika Mace-
donii, Republika Mołdawii, Republika Wybrzeża Kości Słoniowej)
differ from the forms used in official texts (Związek Myanmar, Była
Jugosłowiańska Republika Macedonii, Republika Mołdowy, Republika
Côte d’Ivoire).

The following amendments have been introduced to the 1997 list:
• Changes of names of countries and capitals which have occurred

since then have been taken in account. The change of the original
name has caused a new name to be entered into Polish geographi-
cal names, e.g. the Kazakhstan capital Akmoła [Akmola] has
changed its name to Astana (1998), while the name Jugosławia
[Yugoslavia] has been changed to Serbia i Czarnogóra [Serbia and
Montenegro] (2003).

• Some original forms have been used e.g. Dhaka, Reykjavík, Tal-
linn instead of their Polonised equivalents which were not suffi-
ciently justified (Dakka, Rejkiawik, Tallin).

• The use of only one name for the same country is recommended,
e.g. Kirgistan, Rwanda, Islamska Republika Pakistanu (the variant
names Kirgizja, Ruanda, Muzułmańska Republika Pakistanu have
been omitted).

• Forms of adjectives stemming from geographical names and
names of inhabitants have been verified, e.g. the adjective asun-
cioński (from the city Asunción) has been added, while certain
admitted, though unused, names have been omitted, e.g. suwianin
(inhabitant of Suva). In most cases only one (accepted as correct)
form is given, but in several – two or three variant forms are given
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of which the first of which is the preferred one (e.g. kazachski, ka-
zaski, kazachstański).

• The list has been given a new form to simplify the search for re-
quired information and does not require frequent references to ex-
planations of symbols and abbreviations. The names of countries
are given in alphabetical order, while entry articles are presented
in a compact and more transparent system.

Detailed  information

All entries concerning countries are elaborated in accordance with
one layout.

Andora Europa
pol. Andora, D. Andory, Mc Andorze; Księstwo Andory
kataloński Andorra; Principat d’Andorra
przym. andorski
obyw. Andorczyk, Andorka, Andorczycy
stol. Andora, D. Andora, Mc. Andorze – Andorra la Vella
przym. Andorski
mieszk. andorczyk, andorka, andorczycy

The location (continent) of the country is given next to the entry
name. The entry comprises seven items with explanatory abbrevia-
tions:
1) pol. – short name of the country (nominative, genitive, locative)

and the official full name of the country in Polish; for some coun-
tries generally used abbreviations are given comprising the first
letters of the official name e.g. RFN [Germany];

2) name of official language – short name of the country in the offi-
cial language (or in official languages) and the official full name
of the country;

3) przym. – adjective from the name of the country in Polish (nomi-
native, singular, male gender)

4) obyw. – name of citizens of the country in Polish, male and female
gender singular, and plural;

5) stol. – name of the country’s capital used in the Polish language;
should the name of the capital have a Polonised spelling, its name
in the official language is given in second place;
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6) przym. – adjective from the name of the capital in Polish (nomina-
tive, singular, male gender);

7) mieszk. – name of the capital’s inhabitants in Polish, male and
female gender singular, and plural;
In the case of languages not using the Roman alphabet, the name

of country and capital are given in romanized form. The systems of
romanization of geographical names are consistent with the recom-
mendation of the United Nations Organization, the International Or-
ganization for Standardization (ISO), BGN/PCGN1 and, for Slavonic
languages – the Nowy słownik ortograficzny PWN a detailed list of
which is given on pp. XXVIII, XXIX and XXX. An simplified Polish
transcription is given in second place:
pol. Algieria, D. Algierii, Mc. Algierii; Algierska Republika Ludowo-

-Demokratyczna
arab. trl. Al-Jazā’ir, trb. Al-Dżaza’ir; trl. Al-Jumhūriyya al-Jazā’iriyyah

ad-Dīmuqrāţiyyah ash-Sha‘biyyah, trb. Al-Dżumhurijja al-Dżaza’irijja
ad-Dimukratijja asz-Szabijja

stol. Algier, D. Algieru, Mc. Algierze – trl. Al-Jazā’ir, trb. Al-Dżaza’ir

The absence of a Polish transcription means that the use of the interna-
tional system of romanization in Polish publications (e.g. for Chinese
names) is recommended. For names of countries and capitals written
with the use of a non-Roman alphabet in their original form, tradi-
tional Polonised names are used (e.g. Pekin) or versions in a Polish
transcription which roughly presents the sound of those names (e.g.
Moskwa, Maskat). Transliteration (e.g. Moskva, Masqaţ) is used in
publications which should faithfully render the graphic form of origi-
nal names, e.g. in scientific works or on official topographical maps.
The pronunciation of names is given in cases which could cause diffi-
culty, using letters of the Polish alphabet and a minimum number of
special symbols. The accepted rules for rendering pronunciations are
those used in the Nowy słownik poprawnej polszczyzny (New diction-
ary of correct Polish) edited by Andrzej Markowski. An accented
syllable is given only in bold print when the emphasis differs from
that used in Polish, e.g. is not on the second last syllable. The rule of

                                                          
1 BGN – U.S. Board on Geographic Names; PCGN – Permanent Committee on

Geographical Names for British Official Use.
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giving the exact, original pronunciation of names used in encyclopae-
dias has not been used but rather a partly Polonised pronunciation is
given, accessible to those who are not well acquainted with the pro-
nunciation of foreign languages or with the international phonetic al-
phabet. For instance, the proposed pronunciation of the name of the
country Antigua and Barbuda is the Polish [Antigła] and [Barbuda],
instead of faithfully following the English [æn'ti:g¤] and [bα:'bju:d¤].

Whenever only a short name of a country is given (e.g. Ukraina)
that means it is the official name. Should derivative expressions from
the name of a country or its capital (adjective, name of citizens or in-
habitants) not be formed, then the given item in the list is omitted.
This signifies that the use of a descriptive form is recommended, for
example: inhabitant of Buenos Aires.

Appendix 1: Non-self-governing territories

The choice of territories caused problems, since no criteria exist
which settle unambiguously in each case whether a given area is a
non-self-governing territory or is an integral part of some country. The
list of non-self-governing territories drawn up by the UN General
Assembly in 1999 contains only 17 items. Lists of  French, United
States and British overseas or dependent territories contained in
official publications of those countries have been used. In the
remaining cases, the distance of the given territory from its mother
country and its specific administrative status were referred to.

Like the list of names of countries, so the list of non-self-
-governing territories has been given in alphabetical order. The loca-
tion of a given territory (continent and, in exceptional cases – ocean)
is given alongside the entry name. The territory’s political affiliation
(country’s name) and its system (form of dependence) are given next.

The entry here contains the same items as entries concerning
countries, only instead of the names of a territory’s citizens, the name
of its inhabitants is indicated. In many cases, neither adjectives nor the
names of inhabitants are created from the name of the territory or its
capital, while some dependent territories have no capital. In these
cases the entries are shortened, omitting empty items.
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Gwadelupa Ameryka Północna (Środkowa)
Francja • departament zamorski
pol. Gwadelupa, D. Gwadelupy, Mc. Gwadelupie
fr. (la) Guadeloupe
przym. gwadelupski
mieszk. Gwadelupczyk, Gwadelupka, Gwadelupczycy
stol. Basse-Terre [wym. Baster]  ndm.

The Commission takes no stand on the status of territories, the
names of which are given in the list. The fact that the name of a terri-
tory has been placed on (or omitted from) in the list is not an accep-
tance (or negation) of a status which may sometimes be contentious.
The original names (endonyms) given in the list, and the factual data
about the capitals (administrative centres), political affiliation etc.
have been elaborated as fully and accurately as possible, though the
information given is not of an official nature. This is also true of addi-
tional remarks and explanations; their purpose being, exclusively, to
give a more accurate description of geographical objects to which the
names refer, objects in some cases unknown to the wider Polish pub-
lic.

Appendix 2: Autonomous territories

As in the case of non-self-governing territories, the fact of classi-
fying territories as autonomous is conventional.

The list is arranged alphabetically by reference to the names of the
countries involved. An entry article is constructed similarly to the en-
try for a non-self-governing territory. Only the administrative status
has not been given, since relative information is contained in the full
names of the territories.
PORTUGALIA
Azory
pol. Azory, D. Azorów, Mc. Azorach; Region Autonomiczny Azorów
port. Açores; Região Autónoma dos Açores
przym. azorski
stol. Ponta Delgada ndm.



XXIV

In the case of non-Russian names in Russia and non-Georgian names in
Georgia, written in the original in Cyrillic, use was made of the same princi-
ples of transliteration as with the Russian language. The several letters not
present in the Russian language have been rendered with the aid of addi-
tional signs, e.g. Bašéortostan (Bashkiria).
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Przyjęte zasady transliteracji na alfabet łaciński
z języków posługujących się innymi formami zapisu

amharski (Etiopia) – system BGN/PCGN 19671;

arabski (Algieria, Arabia Saudyjska, Bahrajn, Czad, Dżibuti, Egipt,
Erytrea, Irak, Izrael, Jemen, Jordania, Katar, Komory, Kuwejt, Liban,
Libia, Maroko, Mauretania, Oman, Palestyna, Sahara Zachodnia, So-
malia, Sudan, Syria, Tunezja, Zjednoczone Emiraty Arabskie) – sys-
tem zalecony przez ONZ w 1972 r.;

bengalski (Bangladesz) – system ISO 15919: 2001;

białoruski (Białoruś) – zasady oparte na Polskiej Normie PN-83;
N-01201 według Nowego słownika ortograficznego PWN 2;
birmański (Birma) – system BGN/PCGN 1970;

bułgarski (Bułgaria) – zasady oparte na Polskiej Normie PN-83,
N-01201 według Nowego słownika ortograficznego PWN;

chiński (Chiny, Singapur, Tajwan) – system fonetyczny Pinyin, zale-
cony przez ONZ;

dari (Afganistan) – system BGN/PCGN 1958;

dzongkha (Bhutan) – oficjalny bhutański system Roman Dzongkha
1994;

grecki (Cypr, Grecja) – system ISO 843: 1997;

gruziński (Gruzja) – system BGN/PCGN 1981;

                                                          
1 Report on the current status of the United Nations romanization systems for

geographical names. Submitted by the United Nations Group of Experts on Geo-
graphical Names. Eighth United Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names. Berlin 2002. W tym dokumencie są również podane informa-
cje o przyjętych zasadach latynizacji innych języków (z wyjątkiem słowiańskich).

2 Nowy słownik ortograficzny PWN z zasadami pisowni i interpunkcji. Red.
E. Polański. Warszawa 2002. W tym słowniku są również podane informacje
o przyjętych zasadach transliteracji pozostałych języków słowiańskich stosujących
cyrylicę.
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hebrajski (Izrael) – oficjalny system izraelski, zalecony przez ONZ
w 1977 r.;

hindi (Fidżi, Indie) – system latynizacji ONZ 1972 (1977);

japoński (Japonia) – system Hepburna ze znakami diakrytycznymi;

kambodżański (Kambodża) – system BGN/PCGN 1972, zalecony
przez ONZ;

kazachski (Kazachstan) – system ISO 9: 1995;

kirgiski (Kirgistan) – system ISO 9: 1995;

koreański (Korea Południowa, Korea Północna) – system McCune’a-
-Reischauera 1939;

laotański (Laos) – system BGN/PCGN 1966;

macedoński (Macedonia) – zasady oparte na Polskiej Normie PN-83,
N-01201 według Nowego słownika ortograficznego PWN;

malediwski (Malediwy) – Maldivian Government 1987 System,
zalecony przez ONZ;

mongolski (Mongolia) – system BGN/PCGN 1964;

nepalski (Nepal) – system latynizacji ONZ 1972;

ormiański (Armenia) – system BGN/PCGN 1981;

paszto (Afganistan) – system BGN/PCGN 1968;

perski (Iran) – system BGN/PCGN 1958;

rosyjski (Białoruś, Kazachstan, Kirgistan, Rosja) – zasady oparte na
Polskiej Normie PN-83, N-01201 według Nowego słownika ortogra-
ficznego PWN;

serbski (Bośnia i Hercegowina, Serbia i Czarnogóra) – zasady oparte
na Polskiej Normie PN-83, N-01201 według Nowego słownika orto-
graficznego PWN;

syngaleski (Sri Lanka) – system ISO 15919: 2000;

tadżycki (Tadżykistan) – system BGN/PCGN 1994;

tajski (Tajlandia) – system latynizacji ONZ 1967;
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tamilski (Sri Lanka) – system ISO 15919: 2000;

tigrinia (Erytrea) – system BGN/PCGN 1994;

ukraiński (Ukraina) – zasady oparte na Polskiej Normie PN-83,
N-01201 według Nowego słownika ortograficznego PWN;

urdu (Pakistan) – system latynizacji ONZ 1977.
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Rules applied in romanization from languages
using other forms of writing

Amharic (Ethiopia) – BGN/PCGN 1967 system1;
Arabic (Algeria, Bahrain, Chad, Comoros, Djibouti, Egypt, Eritrea,
Iraq, Israel, Jordan, Kuwait, Lebanon, Libya, Mauritania, Morocco,
Oman, Palestine, Qatar, Saudi Arabia, Somalia, Sudan, Syria, Tunisia,
United Arab Emirates, Western Sahara, Yemen) – system recom-
mended by the UN in 1972;
Armenian (Armenia) – the BGN/PCGN 1981 system;
Belarusian (Belarus) – rules based on Polish Standard PN-83,
N-01201; according with the Nowy słownik ortograficzny PWN 2;
Bengali (Bangladesh) – system ISO 15919:2001;
Bulgarian (Bulgaria) – rules based on Polish Standard PN-83,
N-01201 according with the Nowy słownik ortograficzny PWN;
Burmese (Burma) – the BGN/PCGN 1970 system;
Chinese (China, Singapore, Taiwan) – the Pinyin phonetic system, as
recommended by the UN;
Dari (Afghanistan) – the BGN/PCGN 1958 system;

                                                          
1 Report on the current status of the United Nations romanization systems for

geographical names. Submitted by the United Nations Group of Experts on Geo-
graphical Names. Eighth United Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names. Berlin 2002. There is information about the adopted rules
referring to romanization of other languages (with the exception of Slavonic) in the
document.

2 Nowy słownik ortograficzny PWN z zasadami pisowni i interpunkcji (New
orthographic dictionary PWN with rules of spelling and punctuation). Editor
E. Polański, Warsaw 2002. There is also information about the adopted rules of
transliteration of the remaining Slavonic languages which use the Cyrillic alphabet
in the dictionary.
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Dzongkha (Bhutan) – the official Bhutan Roman Dzongkha system of
1994;
Greek (Greece, Cyprus) – the ISO 843:1997 system;
Georgian (Georgia) – the BGN/PCGN 1981 system;
Hebrew (Israel) – the official Israelian system, as recommended by
the UN in 1977;
Hindi (Fiji, India) – the UN 1972 (1977) romanization system;
Japanese (Japan) – the Hepburn system with diacritical symbols;
Kazakh (Kazakhstan) – the ISO 9:1995 system;
Khmer (Cambodia) – the BGN/PCGN 1972 system, as recommended
by the UN;
Kirghiz (Kirghizia) – the ISO 9:1995 system;
Korean (North Korea, South Korea) – the McCune-Reischauer 1939
system;
Lao (Laos) – the BGN/PCGN 1966 system;
Macedonian (Macedonia) – rules based on Polish Standard PN-83,
N-01201, according with the Nowy słownik ortograficzny PWN;
Maldivian (Maldives) – the Maldivian Government 1987 system, as
recommended by the UN;
Mongolian (Mongolia) – the BGN/PCGN 1964 system;
Nepali (Nepal) – the UN romanization system 1972;
Pashto (Afghanistan) – the BGN/PCGN 1968 system;
Persian (Iran) – the BGN/PCGN 1958 system;
Russian (Belarus, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Russia) – rules based on
Polish Standard PN-83, N-01201 according with the Nowy słownik
ortograficzny PWN;
Serbian (Bosnia and Herzegovina, Serbia and Montenegro) – rules
based on Polish Standard PN-83, N-01201 according with the Nowy
słownik ortograficzny PWN;
Sinhalese (Sri Lanka) – the ISO 15919:2000 system;
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Tajik (Tajikistan) – the BGN/PCGN 1994 system;
Thai (Thailand) – the UN 1967 romanization system;
Tamil (Sri Lanka) – the ISO 15919:2000 system;
Tigrinya (Eritrea) – the BGN/PCGN 1994 system;
Ukrainian (Ukraine) – rules based on Polish Standard PN-83,
N-01201 according with the Nowy słownik ortograficzny PWN;
Urdu (Pakistan) – the UN 1977 romanization system.
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Ojaśnienie skrótów i znaków

D. dopełniacz
Mc. miejscownik
mieszk. mieszkańcy
ndm. nazwa nieodmienna
obyw. obywatele
przym. przymiotnik
stol. stolica
trb. transkrypcja
trl. transliteracja
wym. wymowa

Języki
ang. angielski
arab. arabski
fr. francuski
hiszp. hiszpański
hol. holenderski
niem. niemiecki
pol. polski
port. portugalski
ros. rosyjski

// oddzielenie wariantów nazwy podanej w róż-
nych językach urzędowych

Wymowa
ã nosowe a
ä samogłoska pośrednia między a i e
ŋ nosowe, tylnojęzykowe n
o-i, r-z, u-a dywiz oznaczający, że obie głoski wymawia

się oddzielnie
s-i, z-i dywiz oznaczający brak zmiękczenia spółgło-

ski występującej przed i
ü samogłoska pośrednia między u i i
Waduc pogrubienie oznaczające akcent



Explanation of abbreviations and symbols

D. genitive
Mc. locative
mieszk. inhabitants
ndm. indeclinable name
obyw. citizens
przym. adjective
stol. capital
trb. transcription
trl. transliteration
wym. pronunciation

Languages

ang. English
arab. Arabic
fr. French
hiszp. Spanish
hol. Dutch
niem. German
pol. Polish
port. Portuguese
ros. Russian

// separating variant names given in various official
languages
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Państwa 
Countries 

 
Afganistan Azja 
pol. Afganistan, D. Afganistanu, Mc. Afganistanie; Islamskie Państwo 

Afganistanu 
dari trl. Afghānestān, trb. Afghanestan; trl. Dawlat-e Eslāmī-ye 

Afghānestān, trb. Daulat-e Eslami-je Afghanestan // paszto trl. 
Afghānistān, trb. Afghanestan; trl. De Afghānistān Islāmī Dawlat,  
trb. De Afghanestan Eslami Daulat 

przym. afgański, afganistański 
obyw. Afgańczyk, Afganka, Afgańczycy 
stol. Kabul, D. Kabulu, Mc. Kabulu – trl. Kābol, trb. Kabol (dari) //  

trl. Kābul, trb. Kabul ( paszto) 
przym. kabulski 
mieszk. kabulczyk, kabulka, kabulczycy 

Albania Europa 
pol. Albania, D. Albanii, Mc. Albanii; Republika Albanii 
albański Shqipëria; Republika e Shqipërisë 
przym. albański 
obyw. Albańczyk, Albanka, Albańczycy 
stol. Tirana, D. Tirany, Mc. Tiranie – Tirana, Tiranë 
przym. tirański 
mieszk. tirańczyk, tiranka, tirańczycy 
 
Algieria Afryka 
pol. Algieria, D. Algierii, Mc. Algierii; Algierska Republika Ludowo- 

-Demokratyczna 
arab. trl. Al-Jazā’ir, trb. Al-Dżaza’ir; trl. Al-Jumhūriyyah al-Jazā’iriyyah 

ad-Dīmuqrāţiyyah ash-Sha‘biyyah, trb. Al-Dżumhurijja al-Dżaza’irijja  
ad-Dimukratijja asz-Szabijja 

przym. algierski 
obyw. Algierczyk, Algierka, Algierczycy 
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stol. Algier, D. Algieru, Mc. Algierze – trl. Al-Jazā’ir, trb. Al-Dżaza’ir 
przym. algierski 
mieszk. algierczyk, algierka, algierczycy 

Andora Europa 
pol. Andora, D. Andory, Mc. Andorze; Księstwo Andory 
kataloński Andorra; Principat d’Andorra 
przym. andorski 
obyw. Andorczyk, Andorka, Andorczycy 
stol. Andora, D. Andory, Mc. Andorze – Andorra la Vella 
przym. andorski 
mieszk. andorczyk, andorka, andorczycy 

Angola Afryka 
pol. Angola, D. Angoli, Mc. Angoli; Republika Angoli 
port. Angola; (a) República de Angola 
przym. angolski, angolijski 
obyw. Angolijczyk, Angolijka, Angolijczycy; Angolczyk, Angolka, 

Angolczycy 
stol. Luanda, D. Luandy, Mc. Luandzie 
przym. luandzki 
mieszk. luandczyk, luandka, luandczycy 

Antigua i Barbuda Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Antigua i Barbuda [wym. Antigła], D. Antigui i Barbudy, Mc. Antigui  

i Barbudzie  
ang. Antigua and Barbuda 
stol. Saint John’s [wym. Sent Dżons] ndm. 

Arabia Saudyjska Azja 
pol. Arabia Saudyjska, D. Arabii Saudyjskiej, Mc. Arabii Saudyjskiej; 

Królestwo Arabii Saudyjskiej 
arab. trl. As-Su‘ūdiyyah, trb. As-Su’udijja; trl. Al-Mamlakah al-‘Arabiyyah 

as-Su‘ūdiyyah, trb. Al-Mamlaka al-Arabijja as-Su’udijja 
przym. saudyjski 
obyw. Saudyjczyk, Saudyjka, Saudyjczycy 
stol. Rijad, D. Rijadu, Mc. Rijadzie – trl. Ar-Riyāḑ, trb. Ar-Rijad 
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przym. rijadzki 
mieszk. rijadczyk, rijadka, rijadczycy 

Argentyna Ameryka Południowa 
pol. Argentyna, D. Argentyny, Mc. Argentynie; Republika Argentyńska 
hiszp. (la) Argentina; (la) República Argentina 
przym. argentyński 
obyw. Argentyńczyk, Argentynka, Argentyńczycy 
stol. Buenos Aires [wym. Błenos Ajres] ndm. 

Armenia Azja 
pol. Armenia, D. Armenii, Mc. Armenii; Republika Armenii 
ormiański trl. Hayastan, trb. Hajastan; trl. Hayastani Hanrapetowt‘yown, 

trb. Hajastani Hanrapetutjun 
przym. armeński 
obyw. Armeńczyk, Armenka, Armeńczycy 
stol. Erywań, D. Erywania, Mc. Erywaniu – trl. Erevan, trb. Jerewan 
przym. erywański 
mieszk. erywańczyk, erywanka, erywańczycy 

Australia Australia i Oceania 
pol. Australia, D. Australii, Mc. Australii; Związek Australijski 
ang. Australia; (the) Commonwealth of Australia 
przym. australijski 
obyw. Australijczyk, Australijka, Australijczycy 
stol. Canberra [wym. Kanbera], D. Canberry, Mc. Canberze 
przym. kanberski 

Austria Europa 
pol. Austria, D. Austrii, Mc. Austrii; Republika Austrii 
niem. Österreich; (die) Republik Österreich 
przym. austriacki 
obyw. Austriak, Austriaczka, Austriacy 
stol. Wiedeń, D. Wiednia, Mc. Wiedniu – Wien 
przym. wiedeński 
mieszk. wiedeńczyk, wiedenka, wiedeńczycy 
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Azerbejdżan Azja 
pol. Azerbejdżan, D. Azerbejdżanu, Mc. Azerbejdżanie; Republika 

Azerbejdżanu 
azerski Az¤rbaycan; Az¤rbaycan Respublikası 
przym. azerbejdżański, azerski 
obyw. Azerbejdżanin, Azerbejdżanka, Azerbejdżanie  
stol. Baku ndm. – Bakı 
przym. bakijski 
mieszk. bakijczyk, bakijka, bakijczycy 

Bahamy Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Bahamy, D. Bahamów, Mc. Bahamach; Wspólnota Bahamów 
ang. The Bahamas; (the) Commonwealth of The Bahamas 
przym. bahamski 
obyw. Bahamczyk, Bahamka, Bahamczycy 
stol. Nassau [wym. Nasał] ndm. 
przym. nassauski 
mieszk. nassauczyk, nassauka, nassauczycy 

Bahrajn Azja 
pol. Bahrajn, D. Bahrajnu, Mc. Bahrajnie; Królestwo Bahrajnu 
arab. trl. Al-Baḩrayn, trb. Al-Bahrajn; trl. Mamlakat al-Baḩrayn,  

trb. Mamlakat al-Bahrajn 
przym. bahrański 
obyw. Bahrańczyk, Bahranka, Bahrańczycy; Bahrajńczyk, Bahrajnka, 

Bahrajńczycy 
stol. Manama, D. Manamy, Mc. Manamie – trl. Al-Manāmah,  

trb. Al-Manama 
przym. manamski 
mieszk. manamczyk, manamka, manamczycy 

Bangladesz Azja 
pol. Bangladesz, D. Bangladeszu, Mc. Bangladeszu; Ludowa Republika 

Bangladeszu 
bengalski trl. Bā®lādeś, trb. Bangladesz; trl. Ga¨a-prajātantrī Bā®lādeś,  

trb. Gono-prodźatontri Bangladesz 
przym. bangladeski 
stol. Dhaka [wym. Daka], D. Dhaki, Mc. Dhace – trl. hākā, trb. Dhaka 
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przym. dhakijski 
mieszk. dhakijczyk, dhakijka, dhakijczycy 

Barbados Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Barbados, D. Barbadosu, Mc. Barbadosie 
ang. Barbados 
przym. barbadoski 
stol. Bridgetown [wym. Bricztałn] ndm. 

Belgia Europa 
pol. Belgia, D. Belgii, Mc. Belgii; Królestwo Belgii 
flamandzki België; (het) Koninkrijk België // fr. (la) Belgique; (le) Royaume 

de Belgique // niem. Belgien; (das) Königreich Belgien 
przym. belgijski 
obyw. Belg, Belgijka, Belgowie 
stol. Bruksela, D. Brukseli, Mc. Brukseli – Brussel ( flamandzki) // 

Bruxelles ( fr.) // Brüssel (niem.) 
przym. brukselski 
mieszk. brukselczyk, brukselka, brukselczycy 

Belize Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Belize ndm. 
ang. Belize 
przym. belizeński 
obyw. Belizeńczyk, Belizenka, Belizeńczycy 
stol. Belmopan, D. Belmopanu, Mc. Belmopanie 
przym. belmopański 
mieszk. belmopanin, belmopanka, belmopanie 

Benin Afryka 
pol. Benin, D. Beninu, Mc. Beninie; Republika Beninu 
fr. (le) Bénin; (la) République du Bénin 
przym. beniński 
obyw. Benińczyk, Beninka, Benińczycy 
stol. Porto-Novo (oficjalna stolica) [wym. Porto Nowo] ndm.; Kotonu 

(siedziba władz) ndm. – Cotonou 
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Bhutan Azja 
pol. Bhutan [wym. Butan], D. Bhutanu, Mc. Bhutanie; Królestwo Bhutanu 
dzongkha trl. ’Brug Jul, trb. Druk; trl. ’Brug-rgjal-k‘ab, trb. Druk Gjäkhap 
przym. bhutański 
obyw. Bhutańczyk, Bhutanka, Bhutańczycy 
stol. Thimphu [wym. Timpu] ndm. – trl. T‘imp‘u, trb. Thimphu 

Białoruś Europa 
pol. Białoruś, D. Białorusi, Mc. Białorusi; Republika Białorusi 
białoruski trl. Belarus', trb. Biełaruś; trl. Rèspublika Belarus',  

trb. Respublika Biełaruś // ros. trl. Belarus', trb. Biełaruś; trl. Respublika 
Belarus', trb. Riespublika Biełaruś 

przym. białoruski 
obyw. Białorusin, Białorusinka, Białorusini 
stol. Mińsk, D. Mińska, Mc. Mińsku – trl., trb. Minsk (białoruski, ros.) 
przym. miński 
mieszk. mińszczanin, mińszczanka, mińszczanie 

Birma Azja 
pol. Birma, D. Birmy, Mc. Birmie; Związek Birmański* 
birmański trl. Myanma; Pyidaungzu Myanma Naingngandaw 
przym. birmański 
obyw. Birmańczyk, Birmanka, Birmańczycy 
stol. Rangun, D. Rangunu, Mc. Rangunie – trl. Yangon 
przym. ranguński 
mieszk. ranguńczyk, rangunka, ranguńczycy 
__________ 
* W tekstach oficjalnych używa się nazwy Związek Myanmar. 

Boliwia Ameryka Południowa 
pol. Boliwia, D. Boliwii, Mc. Boliwii; Republika Boliwii 
hiszp. Bolivia; (la) República de Bolivia 
przym. boliwijski 
obyw. Boliwijczyk, Boliwijka, Boliwijczycy 
stol. La Paz (siedziba rządu) [wym. La Pas] ndm.; Sucre (stolica 

konstytucyjna) [wym. Sukre] ndm. 
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Bośnia i Hercegowina Europa 
pol. Bośnia i Hercegowina, D. Bośni i Hercegowiny, Mc. Bośni i Hercegowinie 
bośniacki, chorwacki Bosna i Hercegovina // serbski trl. Bosna i Hercegovina, 

trb. Bosna i Hercegowina 
stol. Sarajewo, D. Sarajewa, Mc. Sarajewie – Sarajevo (bośniacki, chorwacki) // 

trl. Sarajevo, trb. Sarajewo (serbski) 
przym. sarajewski 
mieszk. sarajewianin, sarajewianka, sarajewianie 

Botswana Afryka 
pol. Botswana, D. Botswany, Mc. Botswanie; Republika Botswany 
ang. Botswana; (the) Republic of Botswana 
przym. botswański 
obyw. Botswańczyk, Botswanka, Botswańczycy 
stol. Gaborone ndm. 
przym. gaboroński 
mieszk. gaborończyk, gaboronka, gaborończycy 

Brazylia Ameryka Południowa 
pol. Brazylia, D. Brazylii, Mc. Brazylii; Federacyjna Republika Brazylii 
port. (o) Brasil; (a) República Federativa do Brasil 
przym. brazylijski 
obyw. Brazylijczyk, Brazylijka, Brazylijczycy 
stol. Brasília [wym. Braz-ilja], D. Brasílii, Mc. Brasílii 
przym. brasilijski [wym. braz-ilijski] 
mieszk. brasilijczyk [wym. braz-ilijczyk], brasilijka, brasilijczycy 

Brunei Azja 
pol. Brunei ndm.; Państwo Brunei Darussalam 
malajski Brunei, Brunei Darussalam; Negara Brunei Darussalam 
przym. brunejski 
obyw. Brunejczyk, Brunejka, Brunejczycy 
stol. Bandar Seri Begawan, D. Bandar Seri Begawanu, Mc. Bandar Seri 

Begawanie 
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Bułgaria Europa 
pol. Bułgaria, D. Bułgarii, Mc. Bułgarii; Republika Bułgarii 
bułgarski trl. Bălgarija, trb. Byłgarija; trl. Republika Bălgarija,  

trb. Republika Byłgarija 
przym. bułgarski 
obyw. Bułgar, Bułgarka, Bułgarzy 
stol. Sofia, D. Sofii, Mc. Sofii – trl., trb. Sofija 
przym. sofijski 
mieszk. sofijczyk, sofijka, sofijczycy 

Burkina Faso Afryka 
pol. Burkina Faso, D. Burkiny Faso, Mc. Burkinie Faso 
fr. (le) Burkina; (le) Burkina Faso 
przym. burkiński 
obyw. Burkińczyk, Burkinka, Burkińczycy 
stol. Wagadugu ndm. – Ouagadougou 
przym. wagadugański, wagaduguański 

Burundi Afryka 
pol. Burundi ndm.; Republika Burundi 
fr. (le) Burundi; (la) République du Burundi // rundi Uburundi; Republika 

y’Uburundi 
przym. burundyjski 
obyw. Burundyjczyk, Burundyjka, Burundyjczycy 
stol. Bużumbura, D. Bużumbury, Mc. Bużumburze – Bujumbura ( fr., rundi) 
przym. bużumburski 
mieszk. bużumburczyk, bużumburka, bużumburczycy 

Chile Ameryka Południowa 
pol. Chile [wym. Czile] ndm.; Republika Chile 
hiszp. Chile; (la) República de Chile 
przym. chilijski 
obyw. Chilijczyk, Chilijka, Chilijczycy 
stol. Santiago ndm. 

Chiny Azja 
pol. Chiny, D. Chin, Mc. Chinach; Chińska Republika Ludowa; ChRL 
chiński trl. Zhongguo; Zhonghua Renmin Gongheguo 
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przym. chiński 
obyw. Chińczyk, Chinka, Chińczycy 
stol. Pekin, D. Pekinu, Mc. Pekinie – trl. Beijing  
przym. pekiński 
mieszk. pekińczyk, pekinka, pekińczycy 

Chorwacja Europa 
pol. Chorwacja, D. Chorwacji, Mc. Chorwacji; Republika Chorwacji 
chorwacki Hrvatska; Republika Hrvatska 
przym. chorwacki 
obyw. Chorwat, Chorwatka, Chorwaci 
stol. Zagrzeb, D. Zagrzebia, Mc. Zagrzebiu – Zagreb 
przym. zagrzebski 
mieszk. zagrzebianin, zagrzebianka, zagrzebianie 

Cypr Azja 
pol. Cypr, D. Cypru, Mc. Cyprze; Republika Cypryjska 
grecki trl. Kýpros, trb. Kipros; trl. KypriakA Dīmokratía, trb. Kipriaki 

Dimokratia // turecki Kıbrıs; Kıbrıs Cumhuriyeti 
przym. cypryjski 
obyw. Cypryjczyk, Cypryjka, Cypryjczycy 
stol. Nikozja, D. Nikozji, Mc. Nikozji – trl. Leukōsía, trb. Lefkosia (grecki) 

// Lefkoşa (turecki) 
przym. nikozyjski 
mieszk. nikozyjczyk, nikozyjka, nikozyjczycy 

Czad Afryka 
pol. Czad, D. Czadu, Mc. Czadzie; Republika Czadu 
arab. trl. Tashād, trb. Taszad; trl. Jumhūriyyat Tashād, trb. Dżumhurijjat 

Taszad // fr. (le) Tchad; (la) République du Tchad 
przym. czadyjski 
obyw. Czadyjczyk, Czadyjka, Czadyjczycy 
stol. Ndżamena, D. Ndżameny, Mc. Ndżamenie – trl. Najāminā,  

trb. Nadżamina (arab.) // N’Djamena ( fr.) 
przym. ndżameński 
mieszk. ndżameńczyk, ndżamenka, ndżameńczycy 
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Czechy Europa 
pol. Czechy, D. Czech, Mc. Czechach; Republika Czeska 
czeski Česko; Česká republika 
przym. czeski 
obyw. Czech, Czeszka, Czesi 
stol. Praga, D. Pragi, Mc. Pradze – Praha 
przym. praski 
mieszk. prażanin, prażanka, prażanie 

Dania Europa 
pol. Dania, D. Danii, Mc. Danii; Królestwo Danii 
duński Danmark; Kongeriget Danmark 
przym. duński 
obyw. Duńczyk, Dunka, Duńczycy 
stol. Kopenhaga, D. Kopenhagi, Mc. Kopenhadze – København 
przym. kopenhaski 
mieszk. kopenhażanin, kopenhażanka, kopenhażanie 

Demokratyczna Republika Konga Afryka 
pol. Demokratyczna Republika Konga, D. Demokratycznej Republiki 

Konga, Mc. Demokratycznej Republice Konga; skrót: DR Konga 
fr. (le) Congo; (la) République démocratique du Congo 
przym. kongijski 
obyw. Kongijczyk, Kongijka, Kongijczycy 
stol. Kinszasa, D. Kinszasy, Mc. Kinszasie – Kinshasa 
przym. kinszaski 

Dominika Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Dominika, D. Dominiki, Mc. Dominice; Wspólnota Dominiki 
ang. Dominica; (the) Commonwealth of Dominica 
przym. dominicki 
obyw. Dominikanin, Dominikanka, Dominikanie 
stol. Roseau [wym. Rozo] ndm. 

Dominikana Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Dominikana, D. Dominikany, Mc. Dominikanie; Republika 

Dominikańska 
hiszp. (la) República Dominicana 
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przym. dominikański 
obyw. Dominikańczyk, Dominikanka, Dominikańczycy 
stol. Santo Domingo ndm. 

Dżibuti Afryka 
pol. Dżibuti ndm.; Republika Dżibuti 
arab. trl. Jībūtī, trb. Dżibuti; trl. Jumhūriyyat Jībūtī, trb. Dżumhurijjat 

Dżibuti // fr. (le) Djibouti; (la) République de Djibouti 
przym. dżibutyjski, dżibucki 
obyw. Dżibutyjczyk, Dżibutyjka, Dżibutyjczycy 
stol. Dżibuti ndm. – trl. Jībūtī, trb. Dżibuti (arab.) // Djibouti ( fr.) 
przym. dżibutyjski, dżibucki 
mieszk. dżibutyjczyk, dżibutyjka, dżibutyjczycy 

Egipt Afryka i Azja 
pol. Egipt, D. Egiptu, Mc. Egipcie; Arabska Republika Egiptu 
arab. trl. Mişr, trb. Misr; trl. Jumhūriyyat Mişr al-‘Arabiyyah,  

trb. Dżumhurijjat Misr al-Arabijja 
przym. egipski 
obyw. Egipcjanin, Egipcjanka, Egipcjanie 
stol. Kair, D. Kairu, Mc. Kairze – trl. Al-Qāhirah, trb. Al-Kahira 
przym. kairski 
mieszk. kairczyk, kairka, kairczycy 

Ekwador Ameryka Południowa 
pol. Ekwador, D. Ekwadoru, Mc. Ekwadorze; Republika Ekwadoru 
hiszp. (el) Ecuador; (la) República del Ecuador 
przym. ekwadorski 
obyw. Ekwadorczyk, Ekwadorka, Ekwadorczycy 
stol. Quito [wym. Kito] ndm. 

Erytrea Afryka 
pol. Erytrea, D. Erytrei, Mc. Erytrei; Państwo Erytrea 
ang. Eritrea; (the) State of Eritrea // arab. trl. Irītriyā, trb. Iritrija; trl. Dawlat 

Irītriyā, trb. Daulat Iritrija // tigrinia trl. Ērtra, trb. Ertra; trl. Hagere Ērtra, 
trb. Hagere Ertra 

przym. erytrejski 
obyw. Erytrejczyk, Erytrejka, Erytrejczycy 
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stol. Asmara, D. Asmary, Mc. Asmarze – Asmara (ang.) // trl. Asmara, 
Asmarā, Asmará, trb. Asmara (arab.) // trl., trb. Asmera (tigrinia) 

przym. asmarski 
mieszk. asmarczyk, asmarka, asmarczycy 

Estonia Europa 
pol. Estonia, D. Estonii, Mc. Estonii; Republika Estońska 
estoński Eesti; Eesti Vabariik 
przym. estoński 
obyw. Estończyk, Estonka, Estończycy 
stol. Tallinn, D. Tallinnu, Mc. Tallinnie 
przym. talliński 
mieszk. tallinianin, tallinianka, tallinianie; tallińczyk, tallinka, tallińczycy 

Etiopia Afryka 
pol. Etiopia, D. Etiopii, Mc. Etiopii; Federalna Demokratyczna Republika 

Etiopii 
amharski trl. Ityop’ya, trb. Itjopja; trl. Ye Ityop’ya Fēdēralawi 

Dēmokrasīyawī Rīpeblīk, trb. Je-Itjopja Fiedieralawi Diemokrasijawi 
Ripeblik 

przym. etiopski 
obyw. Etiopczyk, Etiopka, Etiopczycy 
stol. Addis Abeba, D. Addis Abeby, Mc. Addis Abebie – trl. Addīs Abeba, 

trb. Addis Abeba 

Fidżi Australia i Oceania 
pol. Fidżi ndm.; Republika Wysp Fidżi 
ang. Fiji; (the) Republic of the Fiji Islands // fidżi Viti; Matanitu Tu-Vaka-i- 

-koya ko Viti // hindi trl. Fijī, trb. Fidźi 
przym. fidżyjski 
obyw. Fidżyjczyk, Fidżyjka, Fidżyjczycy 
stol. Suva, D. Suvy, Mc. Suvie – Suva (ang., fidżi) // trl. Suva, trb. Suwa 

(hindi) 
przym. suwański 
mieszk. suwańczyk, suwanka, suwańczycy 
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Filipiny Azja 
pol. Filipiny, D. Filipin, Mc. Filipinach; Republika Filipin 
ang. (the) Philippines; (the) Republic of the Philippines // pilipino Pilipinas; 

Republika ng Pilipinas 
przym. filipiński 
obyw. Filipińczyk, Filipinka, Filipińczycy 
stol. Manila, D. Manili, Mc. Manili – Manila (ang., pilipino) 
przym. manilski 
mieszk. manilczyk, manilka, manilczycy 

Finlandia Europa 
pol. Finlandia, D. Finlandii, Mc. Finlandii; Republika Finlandii 
fiński Suomi; Suomen tasavalta // szwedzki Finland; Republiken Finland 
przym. fiński, finlandzki 
obyw. Fin, Finka, Finowie 
stol. Helsinki, D. Helsinek, Mc. Helsinkach – Helsinki ( fiński) // 

Helsingfors (szwedzki) 
przym. helsiński 
mieszk. helsińczyk, helsinka, helsińczycy 

Francja Europa 
pol. Francja, D. Francji, Mc. Francji; Republika Francuska 
fr. (la) France; (la) République française 
przym. francuski 
obyw. Francuz, Francuzka, Francuzi 
stol. Paryż, D. Paryża, Mc. Paryżu – Paris 
przym. paryski 
mieszk. paryżanin, paryżanka, paryżanie 

Gabon Afryka 
pol. Gabon, D. Gabonu, Mc. Gabonie; Republika Gabońska 
fr. (le) Gabon; (la) République gabonaise 
przym. gaboński 
obyw. Gabończyk, Gabonka, Gabończycy 
stol. Libreville [wym. Librewil] ndm. 
przym. librewilski 
mieszk. librewilczyk, librewilka, librewilczycy 
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Gambia Afryka 
pol. Gambia, D. Gambii, Mc. Gambii; Republika Gambii 
ang. The Gambia; (the) Republic of The Gambia 
przym. gambijski 
obyw. Gambijczyk, Gambijka, Gambijczycy 
stol. Bandżul, D. Bandżulu, Mc. Bandżulu – Banjul 
przym. bandżulski 
mieszk. bandżulanin, bandżulanka, bandżulanie 

Ghana Afryka 
pol. Ghana [wym. Gana], D. Ghany, Mc. Ghanie; Republika Ghany 
ang. Ghana; (the) Republic of Ghana 
przym. ghański 
obyw. Ghańczyk, Ghanka, Ghańczycy 
stol. Akra, D. Akry, Mc. Akrze – Accra 
przym. akryjski 
mieszk. akryjczyk, akryjka, akryjczycy 

Grecja Europa 
pol. Grecja, D. Grecji, Mc. Grecji; Republika Grecka 
grecki trl. Elláda, trb. Elada; trl. EllīnikA Dīmokratía; trb. Eliniki Dimokratia 
przym. grecki 
obyw. Grek, Greczynka, Grecy 
stol. Ateny, D. Aten, Mc. Atenach – trl. AthAna, trb. Athina 
przym. ateński 
mieszk. ateńczyk, atenka, ateńczycy 

Grenada Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Grenada, D. Grenady, Mc. Grenadzie 
ang. Grenada 
przym. grenadyjski 
obyw. Grenadyjczyk, Grenadyjka, Grenadyjczycy 
stol. Saint George’s [wym. Sent Dżordżys] ndm. 

Gruzja Azja 
pol. Gruzja, D. Gruzji, Mc. Gruzji 
gruziński trl. Sak’art’velo, trb. Sakartwelo 



  

 

15 

 

przym. gruziński 
obyw. Gruzin, Gruzinka, Gruzini 
stol. Tbilisi ndm. – trl. T’bilisi, trb. Tbilisi 
przym. tbiliski 

Gujana Ameryka Południowa 
pol. Gujana, D. Gujany, Mc. Gujanie; Kooperacyjna Republika Gujany 
ang. Guyana; (the) Co-operative Republic of Guyana 
przym. gujański 
obyw. Gujańczyk, Gujanka, Gujańczycy 
stol. Georgetown [wym. Dżordżtałn] ndm. 

Gwatemala Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Gwatemala, D. Gwatemali, Mc. Gwatemali; Republika Gwatemali 
hiszp. Guatemala; (la) República de Guatemala 
przym. gwatemalski 
obyw. Gwatemalczyk, Gwatemalka, Gwatemalczycy 
stol. Gwatemala, D. Gwatemali, Mc. Gwatemali – Guatemala; Ciudad de 

Guatemala 
przym. gwatemalski 
mieszk. gwatemalczyk, gwatemalka, gwatemalczycy 

Gwinea Afryka 
pol. Gwinea, D. Gwinei, Mc. Gwinei; Republika Gwinei 
fr. (la) Guinée; (la) République de Guinée 
przym. gwinejski 
obyw. Gwinejczyk, Gwinejka, Gwinejczycy 
stol. Konakry [wym. Konakri] ndm. – Conakry 
przym. konakryjski 
mieszk. konakryjczyk, konakryjka, konakryjczycy 

Gwinea Bissau Afryka 
pol. Gwinea Bissau, D. Gwinei Bissau, Mc. Gwinei Bissau; Republika 

Gwinei Bissau 
port. Guiné-Bissau; (a) República da Guiné-Bissau 
przym. gwinejski 
obyw. Gwinejczyk, Gwinejka, Gwinejczycy 
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stol. Bissau ndm. 
przym. bissauski 

Gwinea Równikowa Afryka 
pol. Gwinea Równikowa, D. Gwinei Równikowej, Mc. Gwinei Równikowej; 

Republika Gwinei Równikowej 
hiszp. Guinea Ecuatorial; (la) República de Guinea Ecuatorial // fr. Guinée 

équatoriale; (la) République de Guinée équatoriale 
przym. gwinejski 
obyw. Gwinejczyk, Gwinejka, Gwinejczycy 
stol. Malabo ndm. – Malabo (hiszp., fr.) 
przym. malabijski 
mieszk. malabijczyk, malabijka, malabijczycy 

Haiti Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Haiti ndm.; Republika Haiti 
fr. Haïti; (la) République d’Haïti // kreolski Ayiti; Repiblik d’Ayiti 
przym. haitański 
obyw. Haitańczyk, Haitanka, Haitańczycy 
stol. Port-au-Prince [wym. Port-o-Pręs] ndm. – Port-au-Prince ( fr.) 

Hiszpania Europa 
pol. Hiszpania, D. Hiszpanii, Mc. Hiszpanii; Królestwo Hiszpanii 
hiszp. España; (el) Reino de España 
przym. hiszpański 
obyw. Hiszpan, Hiszpanka, Hiszpanie 
stol. Madryt, D. Madrytu, Mc. Madrycie – Madrid 
przym. madrycki 
mieszk. madrytczyk, madrytka, madrytczycy 

Holandia Europa 
pol. Holandia, D. Holandii, Mc. Holandii; Królestwo Niderlandów 
hol. Nederland; (het) Koninkrijk der Nederlanden 
przym. holenderski, niderlandzki 
obyw. Holender, Holenderka, Holendrzy 
stol. Amsterdam, D. Amsterdamu, Mc. Amsterdamie; Haga (siedziba 

rządu), D. Hagi, Mc. Hadze – Amsterdam; ’s-Gravenhage, Den Haag 
przym. amsterdamski; haski 
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mieszk. amsterdamczyk, amsterdamka, amsterdamczycy; hażanin, hażanka, 
hażanie 

Honduras Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Honduras, D. Hondurasu, Mc. Hondurasie; Republika Hondurasu 
hiszp. Honduras; (la) República de Honduras 
przym. honduraski 
obyw. Honduranin, Honduranka, Honduranie 
stol. Tegucigalpa [wym. Tegus-igalpa], D. Tegucigalpy, Mc. Tegucigalpie 

Indie Azja 
pol. Indie, D. Indii, Mc. Indiach; Republika Indii 
ang. India; (the) Republic of India // hindi trl. Bhārat, trb. Bharat;  

trl. Bhāratīya Ga¨arājya, trb. Bharatija Ganaradźja 
przym. indyjski 
obyw. Hindus, Hinduska, Hindusi 
stol. New Delhi [wym. Nju Deli] ndm. – New Delhi (ang.) // trl. Naī Dillī,  

trb. Nai Dilli (hindi) 
przym. delhijski 
mieszk. delhijczyk, delhijka, delhijczycy 

Indonezja Azja 
pol. Indonezja, D. Indonezji, Mc. Indonezji; Republika Indonezji 
indonezyjski Indonesia; Republik Indonesia 
przym. indonezyjski 
obyw. Indonezyjczyk, Indonezyjka, Indonezyjczycy 
stol. Dżakarta, D. Dżakarty, Mc. Dżakarcie – Jakarta 
przym. dżakarcki 
mieszk. dżakartczyk, dżakartka, dżakartczycy 

Irak Azja 
pol. Irak, D. Iraku, Mc. Iraku; Republika Iraku 
arab. trl. Al-‘Irāq, trb. Al-Irak; trl. Jumhūriyyah al-‘Irāq, trb. Dżumhurijja 

al-Irak  
przym. iracki 
obyw. Irakijczyk, Irakijka, Irakijczycy 
stol. Bagdad, D. Bagdadu, Mc. Bagdadzie – trl. Baghdād, trb. Baghdad 
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przym. bagdadzki 
mieszk. bagdadczyk, bagdadka, bagdadczycy 

Iran Azja 
pol. Iran, D. Iranu, Mc. Iranie; Islamska Republika Iranu 
perski trl. Īrān, trb. Iran; trl. Jomhūrī-ye Eslāmī-ye Īrān, trb. Dżomhuri-je 

Eslami-je Iran  
przym. irański 
obyw. Irańczyk, Iranka, Irańczycy 
stol. Teheran, D. Teheranu, Mc. Teheranie – trl. Tehrān, trb. Tehran 
przym. teherański 
mieszk. teherańczyk, teheranka, teherańczycy 

Irlandia Europa 
pol. Irlandia, D. Irlandii, Mc. Irlandii 
ang. Ireland // irlandzki Éire 
przym. irlandzki 
obyw. Irlandczyk, Irlandka, Irlandczycy 
stol. Dublin [wym. Dublin, rzadko Dablin], D. Dublinu, Mc. Dublinie – Dublin 

(ang.) // Baile Átha Cliath (irlandzki) 
przym. dubliński 
mieszk. dublińczyk, dublinka, dublińczycy 

Islandia Europa 
pol. Islandia, D. Islandii, Mc. Islandii; Republika Islandii 
islandzki Ísland; Lýðveldið Ísland 
przym. islandzki 
obyw. Islandczyk, Islandka, Islandczycy 
stol. Reykjavík [wym. Rejkjawik], D. Reykjavíku, Mc. Reykjavíku 
przym. reykiawicki 

Izrael Azja 
pol. Izrael, D. Izraela, Mc. Izraelu; Państwo Izrael 
hebrajski trl. Yisra’el, trb. Jisra’el; trl. Medinat Yisra’el, trb. Medinat 

Jisra’el // arab. trl. Isrā’īl, trb. Isra’il; trl. Dawlat Isrā’īl; trb. Daulat Isra’il 
przym. izraelski 
obyw. Izraelczyk, Izraelka, Izraelczycy 
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stol. Jerozolima*, D. Jerozolimy, Mc. Jerozolimie – trl. Yerushalayim,  
trb. Jeruszalajim (hebrajski) // trl. Ūrshalīm, Al-Quds, trb. Urszalim,  
Al-Kuds (arab.)  

przym. jerozolimski 
mieszk. jerozolimczyk, jerozolimka, jerozolimczycy 
__________ 
* ONZ nie uznaje Jerozolimy za stolicę Izraela; siedziby niemal wszystkich 

przedstawicielstw dyplomatycznych znajdują się w Tel Awiwie. 

Jamajka Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Jamajka, D. Jamajki, Mc. Jamajce 
ang. Jamaica  
przym. jamajski 
obyw. Jamajczyk, Jamajka, Jamajczycy 
stol. Kingston [wym. Kiŋkston], D. Kingstonu, Mc. Kingstonie 
przym. kingstoński 
mieszk. kingstończyk, kingstonka, kingstończycy 

Japonia Azja 
pol. Japonia, D. Japonii, Mc. Japonii 
japoński trl. Nippon, Nihon; Nihonkoku 
przym. japoński 
obyw. Japończyk, Japonka, Japończycy 
stol. Tokio ndm. – trl. Tōkyō 
przym. tokijski 
mieszk. tokijczyk, tokijka, tokijczycy 

Jemen Azja 
pol. Jemen, D. Jemenu, Mc. Jemenie; Republika Jemeńska 
arab. trl. Al-Yaman, trb. Al-Jaman; trl. Al-Jumhūriyyah al-Yamaniyyah, 

trb. Al-Dżumhurijja al-Jamanijja  
przym. jemeński 
obyw. Jemeńczyk, Jemenka, Jemeńczycy 
stol. Sana, D. Sany, Mc. Sanie – trl. Şan‘ā’, trb. Sana 
przym. sanajski 
mieszk. sanajczyk, sanajka, sanajczycy 
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Jordania Azja 
pol. Jordania, D. Jordanii, Mc. Jordanii; Jordańskie Królestwo 

Haszymidzkie 
arab. trl., trb. Al-Urdunn; trl. Al-Mamlakah al-Urdunniyyah  

al-Hāshimiyyah, trb. Al-Mamlaka al-Urdunnijja al-Haszimijja  
przym. jordański 
obyw. Jordańczyk, Jordanka, Jordańczycy 
stol. Amman, D. Ammanu, Mc. Ammanie – trl. ‘Ammān, trb. Amman 
przym. ammański 
mieszk. ammańczyk, ammanka, ammańczycy 

Jugosławia →→→→ Serbia i Czarnogóra  
 

Kambodża Azja 
pol. Kambodża, D. Kambodży, Mc. Kambodży; Królestwo Kambodży 
kombodżański trl. Kâmpǔchéa; Preăhréachéanachâkr Kâmpǔchéa 
przym. kambodżański 
obyw. Kambodżanin, Kambodżanka, Kambodżanie 
stol. Phnom Penh [wym. Pnom Peń] ndm. – trl. Phnum Pénh 
przym. phnompeński 
mieszk. phnompeńczyk, phnompenka, phnompeńczycy 

Kamerun Afryka 
pol. Kamerun, D. Kamerunu, Mc. Kamerunie; Republika Kamerunu 
ang. Cameroon; (the) Republic of Cameroon // fr. (le) Cameroun;  

(la) République du Cameroun 
przym. kameruński 
obyw. Kameruńczyk, Kamerunka, Kameruńczycy 
stol. Jaunde ndm. – Yaounde (ang.) // Yaoundé ( fr.) 
przym. jaundejski 
mieszk. jaundejczyk, jaundejka, jaundejczycy 

Kanada Ameryka Północna 
pol. Kanada, D. Kanady, Mc. Kanadzie 
ang. Canada // fr. (le) Canada 
przym. kanadyjski 
obyw. Kanadyjczyk, Kanadyjka, Kanadyjczycy 
stol. Ottawa, D. Ottawy, Mc. Ottawie – Ottawa (ang., fr.) 
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przym. ottawski 
mieszk. ottawianin, ottawianka, ottawianie 

Katar Azja 
pol. Katar, D. Kataru, Mc. Katarze; Państwo Katar 
arab. trl. Qaţar, trb. Katar; trl. Dawlat Qaţar, trb. Daulat Katar  
przym. katarski 
obyw. Katarczyk, Katarka, Katarczycy 
stol. Ad-Dauha, D. Ad-Dauhy, Mc. Ad-Dausze – trl. Ad-Dawḩah,  

trb. Ad-Dauha 
przym. dauhański 
mieszk. dauhańczyk, dauhanka, dauhańczycy 

Kazachstan Azja i Europa 
pol. Kazachstan, D. Kazachstanu, Mc. Kazachstanie; Republika Kazachstanu 
kazachski trl. Ķazaķstan, trb. Kazakstan; trl. Ķazaķstan Respublikasy,  

trb. Kazakstan Respublikasy // ros. trl., trb. Kazachstan; trl. Respublika 
Kazachstan, trb. Riespublika Kazachstan 

przym. kazachski, kazaski, kazachstański 
obyw. Kazach, Kazaszka, Kazachowie 
stol. Astana, D. Astany, Mc. Astanie – trl., trb. Astana (kazachski, ros.) 
przym. astański 
mieszk. astańczyk, astanka, astańczycy 

Kenia Afryka 
pol. Kenia, D. Kenii, Mc. Kenii; Republika Kenii 
ang. Kenya; (the) Republic of Kenya // suahili Kenya; Jamhuri ya Kenya 
przym. kenijski 
obyw. Kenijczyk, Kenijka, Kenijczycy 
stol. Nairobi [wym. Najrobi] ndm – Nairobi (ang., suahili). 
przym. nairobijski 
mieszk. nairobijczyk, nairobijka, nairobijczycy 

Kirgistan Azja 
pol. Kirgistan, D. Kirgistanu, Mc. Kirgistanie; Republika Kirgiska 
kirgiski trl., trb. Kyrgyzstan; trl., trb. Kyrgyz Respublikasy // ros. trl., trb. 

Kyrgyzstan; trl. Kyrgyzskaja Respublika, trb. Kyrgyzskaja Riespublika 
przym. kirgiski 
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obyw. Kirgiz, Kirgizka, Kirgizi 
stol. Biszkek, D. Biszkeku, Mc. Biszkeku – trl. Biškek, trb. Biszkek (kirgiski, 

ros.) 
przym. biszkecki 

Kiribati Australia i Oceania 
pol. Kiribati ndm.; Republika Kiribati 
ang. Kiribati; (the) Republic of Kiribati // kiribati Kiribati; Ribaberikin Kiribati 
przym. kiribacki, kiribatyjski 
obyw. Kiribatyjczyk, Kiribatyjka, Kiribatyjczycy 
stol. Bairiki (na atolu Tarawa) ndm. – Bairiki (ang., kiribati) 

Kolumbia Ameryka Południowa 
pol. Kolumbia, D. Kolumbii, Mc. Kolumbii; Republika Kolumbii 
hiszp. Colombia; (la) República de Colombia 
przym. kolumbijski 
obyw. Kolumbijczyk, Kolumbijka, Kolumbijczycy 
stol. Bogota, D. Bogoty, Mc. Bogocie – Bogotá 
przym. bogotański 
mieszk. bogotanin, bogotanka, bogotanie 

Komory Afryka 
pol. Komory, D. Komorów, Mc. Komorach; Związek Komorów 
arab. trl. Al-Qumur, trb. Al-Kumur; trl. Ittiḩād al-Qumur, trb. Ittihad  

al-Kumur // fr. (les) Comores; (l’) Union des Comores // komoryjski 
Komori; Udzima wa Komori 

przym. komoryjski 
obyw. Komoryjczyk, Komoryjka, Komoryjczycy 
stol. Moroni ndm. – trl. Mūrūnī, trb. Muruni (arab.) // Moroni  

( fr., komoryjski) 
przym. moronijski 
mieszk. moronijczyk, moronijka, moronijczycy 

Konga, Demokratyczna Republika →→→→ Demokratyczna Republika 
Konga 
 

Kongo Afryka 
pol. Kongo, D. Konga, Mc. Kongu; Republika Konga 
fr. (le) Congo; (la) République du Congo 
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przym. kongijski 
obyw. Kongijczyk, Kongijka, Kongijczycy 
stol. Brazzaville [wym. Brazawil] ndm. 
przym. brazzawilski 
mieszk. brazzawilczyk, brazzawilka, brazzawilczycy 

Korea Południowa Azja 
pol. Korea Południowa, D. Korei Południowej, Mc. Korei Południowej; 

Republika Korei 
koreański trl. Han’guk; Taehan Min’guk 
przym. koreański, południowokoreański 
obyw. Koreańczyk, Koreanka, Koreańczycy 
stol. Seul, D. Seulu, Mc. Seulu – trl. Sŏul 
przym. seulski 
mieszk. seulczyk, seulka, seulczycy 

Korea Północna Azja 
pol. Korea Północna, D. Korei Północnej, Mc. Korei Północnej; Koreańska 

Republika Ludowo-Demokratyczna; KRLD 
koreański trl. Chosŏn; Chosŏn-minjujuŭi-inmin-konghwaguk 
przym. koreański, północnokoreański 
obyw. Koreańczyk, Koreanka, Koreańczycy 
stol. Phenian [wym. Pheńjan], D. Phenianu, Mc. Phenianie – trl. P’yŏngyang  
przym. pheniański 
mieszk. pheniańczyk, phenianka, pheniańczycy 

Kostaryka Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Kostaryka, D. Kostaryki, Mc. Kostaryce; Republika Kostaryki 
hiszp. Costa Rica; (la) República de Costa Rica 
przym. kostarykański 
obyw. Kostarykanin, Kostarykanka, Kostarykanie 
stol. San José [wym. San Chose] ndm. 

Kuba Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Kuba, D. Kuby, Mc. Kubie; Republika Kuby 
hiszp. Cuba; (la) República de Cuba 
przym. kubański 
obyw. Kubańczyk, Kubanka, Kubańczycy 
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stol. Hawana, D. Hawany, Mc. Hawanie – La Habana 
przym. hawański 
mieszk. hawańczyk, hawanka, hawańczycy 

Kuwejt Azja 
pol. Kuwejt, D. Kuwejtu, Mc. Kuwejcie; Państwo Kuwejt 
arab. trl. Al-Kuwayt, trb. Al-Kuwajt; trl. Dawlat al-Kuwayt; trb. Daulat  

al-Kuwajt  
przym. kuwejcki 
obyw. Kuwejtczyk, Kuwejtka, Kuwejtczycy 
stol. Kuwejt, D. Kuwejtu, Mc. Kuwejcie – trl. Al-Kuwayt, trb. Al-Kuwajt 
przym. kuwejcki 
mieszk. kuwejtczyk, kuwejtka, kuwejtczycy 

Laos Azja 
pol. Laos, D. Laosu, Mc. Laosie; Laotańska Republika Ludowo- 

-Demokratyczna 
laotański trl. Lao; Sathalanalat Paxathipatai Paxaxôn Lao 
przym. laotański 
obyw. Laotańczyk, Laotanka, Laotańczycy 
stol. Wientian, D. Wientianu, Mc. Wientianie – trl. Viangchan 
przym. wientiański 
mieszk. wientiańczyk, wientianka, wientiańczycy 

Lesotho Afryka 
pol. Lesotho [wym. Lesoto] ndm.; Królestwo Lesotho 
ang. Lesotho; (the) Kingdom of Lesotho // soto Lesotho; ’Muso oa Lesotho 
przym. sotyjski 
obyw. Sotyjczyk, Sotyjka, Sotyjczycy 
stol. Maseru ndm. – Maseru (ang., soto) 
przym. maseruański 
mieszk. maseruanin, maseruanka, maseruanie 

Liban Azja 
pol. Liban, D. Libanu, Mc. Libanie; Republika Libańska 
arab. trl. Lubnān, trb. Lubnan; trl. Al-Jumhūriyyah al-Lubnāniyyah,  

trb. Al-Dżumhurijja al-Lubnanijja  
przym. libański 
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obyw. Libańczyk, Libanka, Libańczycy 
stol. Bejrut, D. Bejrutu, Mc. Bejrucie – trl. Bayrūt, trb. Bajrut 
przym. bejrucki 
mieszk. bejrutczyk, bejrutka, bejrutczycy 

Liberia Afryka 
pol. Liberia, D. Liberii, Mc. Liberii; Republika Liberii 
ang. Liberia; (the) Republic of Liberia 
przym. liberyjski 
obyw. Liberyjczyk, Liberyjka, Liberyjczycy 
stol. Monrovia [wym. Monrowja], D. Monrovii, Mc. Monrovii 
przym. monrowijski 
mieszk. monrowijczyk, monrowijka, monrowijczycy 

Libia Afryka 
pol. Libia, D. Libii, Mc. Libii; Wielka Arabska Libijska Dżamahirijja 

Ludowo-Socjalistyczna 
arab. trl. Lībiyā, trb. Libija; trl. Al-Jamāhīriyyah al-‘Arabiyyah al-Lībiyyah 

ash-Sha‘biyyah al-Ishtirākiyyah al-‘Uàmá, trb. Al-Dżamahirijja al-Arabijja 
al-Libijja asz-Szabijja al-Isztirakijja al-Uzma  

przym. libijski 
obyw. Libijczyk, Libijka, Libijczycy 
stol. Trypolis, D. Trypolisu, Mc. Trypolisie – trl. Ţarābulus, trb. Tarabulus 
przym. trypolitański 
mieszk. trypolitańczyk, trypolitanka, trypolitańczycy 

Liechtenstein Europa 
pol. Liechtenstein [wym. Lichtensztajn], D. Liechtensteinu, Mc. Liechtensteinie; 

Księstwo Liechtensteinu 
niem. Liechtenstein; (das) Fürstentum Liechtenstein 
stol. Vaduz [wym. Faduc albo Waduc] ndm. 

Litwa Europa 
pol. Litwa, D. Litwy, Mc. Litwie; Republika Litewska 
litewski Lietuva; Lietuvos Respublika 
przym. litewski 
obyw. Litwin, Litwinka, Litwini 
stol. Wilno, D. Wilna, Mc. Wilnie – Vilnius 
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przym. wileński 
mieszk. wilnianin, wilnianka, wilnianie 

Luksemburg Europa 
pol. Luksemburg [wym. Luksemburk], D. Luksemburga, Mc. Luksemburgu; 

Wielkie Księstwo Luksemburga 
fr. (le) Luxembourg; (le) Grand-Duché de Luxembourg // luksemburski 

Lëtzebuerg; Groussherzogtum Lëtzebuerg // niem. Luxemburg;  
(das) Großherzogtum Luxemburg 

przym. luksemburski 
obyw. Luksemburczyk, Luksemburka, Luksemburczycy 
stol. Luksemburg [wym. Luksemburk], D. Luksemburga, Mc. Luksemburgu – 

Luxembourg ( fr.) // Lëtzebuerg (luksemburski) // Luxemburg (niem.) 
przym. luksemburski 
mieszk. luksemburczyk, luksemburka, luksemburczycy 

Łotwa Europa 
pol. Łotwa, D. Łotwy, Mc. Łotwie; Republika Łotewska 
łotewski Latvija; Latvijas Republika 
przym. łotewski 
obyw. Łotysz, Łotyszka, Łotysze 
stol. Ryga, D. Rygi, Mc. Rydze – Rīga 
przym. ryski 
mieszk. ryżanin, ryżanka, ryżanie 

Macedonia Europa 
pol. Macedonia, D. Macedonii, Mc. Macedonii; Republika Macedonii* 
macedoński trl., trb. Makedonija; trl., trb. Republika Makedonija 
przym. macedoński 
obyw. Macedończyk, Macedonka, Macedończycy 
stol. Skopje, D. Skopja, Mc. Skopju albo ndm. – trl., trb. Skopje 
przym. skopijski 
mieszk. skopijczyk, skopijka, skopijczycy 
__________ 
* W tekstach oficjalnych używa się nazwy Była Jugosłowiańska Republika 

Macedonii. 
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Madagaskar Afryka 
pol. Madagaskar, D. Madagaskaru, Mc. Madagaskarze; Republika 

Madagaskaru 
fr. Madagascar; (la) République de Madagascar // malgaski Madagasikara; 

Repoblikan’i Madagasikara 
przym. madagaskarski 
obyw. Madagaskarczyk, Madagaskarka, Madagaskarczycy 
stol. Antananarywa, D. Antananarywy, Mc. Antananarywie – Antananarivo 

( fr., malgaski) 
przym. antananarywski 
mieszk. antananarywczyk, antananarywka, antananarywczycy 

Malawi Afryka 
pol. Malawi ndm.; Republika Malawi 
ang. Malawi; (the) Republic of Malawi // chichewa Malaŵi; Dziko la Malaŵi 
przym. malawijski 
obyw. Malawijczyk, Malawijka, Malawijczycy 
stol. Lilongwe [wym. Liloŋkłej albo Liloŋkłe] ndm. – Lilongwe (ang.) 
przym. lilongwejski 
mieszk. lilongwejczyk, lilongwejka, lilongwejczycy 

Malediwy Azja 
pol. Malediwy, D. Malediwów, Mc. Malediwach; Republika Malediwów 
malediwski trl. Dhivehi Raajje, trb. Diwehi Radźdźe; trl. Dhivehi Raajjeyge 

Jumhooriyyaa, trb. Diwehi Radźdźege Dźumhurijja 
przym. malediwski 
obyw. Malediwczyk, Malediwka, Malediwczycy 
stol. Male ndm. – trl. Maale, trb. Male 
przym. malejski 
mieszk. malejczyk, malejka, malejczycy 

Malezja Azja 
pol. Malezja, D. Malezji, Mc. Malezji 
malajski Malaysia 
przym. malezyjski 
obyw. Malezyjczyk, Malezyjka, Malezyjczycy 
stol. Kuala Lumpur ndm. 
przym. kualalumpurski 



 

 

28 

 

Mali Afryka 
pol. Mali ndm.; Republika Mali 
fr. (le) Mali; (la) République du Mali 
przym. malijski 
obyw. Malijczyk, Malijka, Malijczycy 
stol. Bamako ndm. 
przym. bamakijski 
mieszk. bamakijczyk, bamakijka, bamakijczycy 

Malta Europa 
pol. Malta, D. Malty, Mc. Malcie; Republika Malty 
ang. Malta; (the) Republic of Malta // maltański Malta; Repubblika ta’ Malta 
przym. maltański 
obyw. Maltańczyk, Maltanka, Maltańczycy 
stol. Valletta [wym. Walletta albo Waleta], D. Valletty, Mc. Valletcie – Valletta 

(ang., maltański) 

Maroko Afryka 
pol. Maroko, D. Maroka, Mc. Maroku; Królestwo Marokańskie 
arab. trl. Al-Maghrib, trb. Al-Maghrib; trl. Al-Mamlakah al-Maghribiyyah, 

trb. Al-Mamlaka al-Maghribijja  
przym. marokański 
obyw. Marokańczyk, Marokanka, Marokańczycy 
stol. Rabat, D. Rabatu, Mc. Rabacie – trl. Ar-Ribāţ, trb. Ar-Ribat 
przym. rabacki 
mieszk. rabatyjczyk, rabatyjka, rabatyjczycy 

Mauretania Afryka 
pol. Mauretania, D. Mauretanii, Mc. Mauretanii; Islamska Republika 

Mauretańska 
arab. trl. Mawrītāniyā, trb. Mauritanija; trl. Al-Jumhūriyyah al-Islāmiyyah 

al-Mawrītāniyyah, trb. Al-Dżumhurijja al-Islamijja al-Mauritanijja  
przym. mauretański 
obyw. Mauretańczyk, Mauretanka, Mauretańczycy 
stol. Nawakszut [wym. Nałakszut], D. Nawakszutu, Mc. Nawakszucie –  

trl. Nawākshūţ, Inwākshūţ, trb. Nawakszut, Inwakszut 
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przym. nawakszucki 
mieszk. nawakszutczyk, nawakszutka, nawakszutczycy 

Mauritius Afryka 
pol. Mauritius, D. Mauritiusu, Mc. Mauritiusie; Republika Mauritiusu 
ang. Mauritius; (the) Republic of Mauritius 
przym. maurytyjski 
obyw. Maurytyjczyk, Maurytyjka, Maurytyjczycy 
stol. Port Louis [wym. Port Luis] ndm. 

Meksyk Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Meksyk, D. Meksyku, Mc. Meksyku; Meksykańskie Stany Zjednoczone 
hiszp. México; (los) Estados Unidos Mexicanos 
przym. meksykański 
obyw. Meksykanin, Meksykanka, Meksykanie 
stol. Meksyk, D. Meksyku, Mc. Meksyku – México; Ciudad de México 
przym. meksykański 
mieszk. meksykanin, meksykanka, meksykanie 

Mikronezja Australia i Oceania 
pol. Mikronezja, D. Mikronezji, Mc. Mikronezji; Sfederowane Stany 

Mikronezji 
ang. Micronesia; (the) Federated States of Micronesia 
przym. mikronezyjski 
obyw. Mikronezyjczyk, Mikronezyjka, Mikronezyjczycy 
stol. Palikir, D. Palikiru, Mc. Palikirze 
przym. palikirski 
mieszk. palikirczyk, palikirka, palikirczycy 

Mołdawia Europa 
pol. Mołdawia, D. Mołdawii, Mc. Mołdawii; Republika Mołdawii* 
mołdawski Moldova; Republica Moldova 
przym. mołdawski 
obyw. Mołdawianin, Mołdawianka, Mołdawianie 
stol. Kiszyniów, D. Kiszyniowa, Mc. Kiszyniowie – Chişinău 
przym. kiszyniowski 
mieszk. kiszyniowianin, kiszyniowianka, kiszyniowianie 
__________ 
* W tekstach oficjalnych używa się nazwy Republika Mołdowy. 
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Monako Europa 
pol. Monako ndm.; Księstwo Monako 
fr. Monaco; (la) Principauté de Monaco 
przym. monakijski 
obyw. Monakijczyk, Monakijka, Monakijczycy 
stol. Monako ndm. – Monaco 
przym. monakijski 
mieszk. monakijczyk, monakijka, monakijczycy 

Mongolia Azja 
pol. Mongolia, D. Mongolii, Mc. Mongolii 
mongolski trl. Mongol; Mongol Uls 
przym. mongolski 
obyw. Mongoł, Mongołka, Mongołowie 
stol. Ułan Bator ndm., rzadko: D. Ułan Batoru, Mc. Ułan Batorze –  

trl. Ulaanbaatar 
przym. ułanbatorski 
mieszk. ułanbatorczyk, ułanbatorka, ułanbatorczycy 

Mozambik Afryka 
pol. Mozambik, D. Mozambiku, Mc. Mozambiku; Republika Mozambiku 
port. Moçambique; (a) República de Moçambique 
przym. mozambicki 
obyw. Mozambijczyk, Mozambijka, Mozambijczycy 
stol. Maputo ndm. 
przym. maputański 
mieszk. maputańczyk, maputanka, maputańczycy 

Namibia Afryka 
pol. Namibia, D. Namibii, Mc. Namibii; Republika Namibii 
ang. Namibia; (the) Republic of Namibia 
przym. namibijski 
obyw. Namibijczyk, Namibijka, Namibijczycy 
stol. Windhuk, D. Windhuku, Mc. Windhuku – Windhoek 
przym. windhucki 
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Nauru Australia i Oceania 
pol. Nauru ndm.; Republika Nauru 
ang. Nauru; (the) Republic of Nauru // nauru Naoero; Republik Naoero 
przym. nauruański 
obyw. Nauruańczyk, Nauruanka, Nauruańczycy 
stol. Yaren [wym. Jaren] (siedziba rządu, brak oficjalnej stolicy), D. Yarenu, 

Mc. Yarenie – Yaren; Yaren District (ang.) 
przym. jareński 
mieszk. jareńczyk, jarenka, jareńczycy 

Nepal Azja 
pol. Nepal, D. Nepalu, Mc. Nepalu; Królestwo Nepalu 
nepalski trl. Nepāl, trb. Nepal; trl. Nepāl Adhirājya, trb. Nepal Adhiradźja 
przym. nepalski 
obyw. Nepalczyk, Nepalka, Nepalczycy 
stol. Katmandu ndm. – trl. KāÓhmā¨ ū, trb. Kathmandu 
przym. katmandzki 
mieszk. katmandczyk, katmandka, katmandczycy 

Niemcy Europa 
pol. Niemcy, D. Niemiec, Mc. Niemczech; Republika Federalna Niemiec; 

RFN 
niem. Deutschland; (die) Bundesrepublik Deutschland 
przym. niemiecki 
obyw. Niemiec, Niemka, Niemcy 
stol. Berlin, D. Berlina, Mc. Berlinie 
przym. berliński 
mieszk. berlińczyk, berlinianka albo berlinka, berlińczycy 

Niger Afryka 
pol. Niger, D. Nigru, Mc. Nigrze; Republika Nigru 
fr. (le) Niger; (la) République du Niger 
przym. nigerski 
obyw. Nigerczyk, Nigerka, Nigerczycy 
stol. Niamey [wym. Njame] ndm. 
przym. niamejski 
mieszk. niamejczyk, niamejka, niamejczycy 
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Nigeria Afryka 
pol. Nigeria, D. Nigerii, Mc. Nigerii; Federalna Republika Nigerii 
ang. Nigeria; (the) Federal Republic of Nigeria 
przym. nigeryjski 
obyw. Nigeryjczyk, Nigeryjka, Nigeryjczycy 
stol. Abudża, D. Abudży, Mc. Abudży – Abuja 
przym. abudżański 
mieszk. abudżańczyk, abudżanka, abudżańczycy 

Nikaragua Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Nikaragua, D. Nikaragui, Mc. Nikaragui; Republika Nikaragui 
hiszp. Nicaragua; (la) República de Nicaragua 
przym. nikaraguański 
obyw. Nikaraguańczyk, Nikaraguanka, Nikaraguańczycy 
stol. Managua, D. Managui, Mc. Managui 
przym. managuański 
mieszk. managuańczyk, managuanka, managuańczycy 

Norwegia Europa 
pol. Norwegia, D. Norwegii, Mc. Norwegii; Królestwo Norwegii 
norweski bokmål Norge; Kongeriket Norge // norweski nynorsk Noreg; 

Kongeriket Noreg 
przym. norweski 
obyw. Norweg, Norweżka, Norwegowie 
stol. Oslo ndm. 

Nowa Zelandia Australia i Oceania 
pol. Nowa Zelandia, D. Nowej Zelandii, Mc. Nowej Zelandii 
ang. New Zealand // maoryski Aotearoa 
przym. nowozelandzki 
obyw. Nowozelandczyk, Nowozelandka, Nowozelandczycy 
stol. Wellington [wym. Łeliŋkton], D. Wellingtonu, Mc. Wellingtonie – 

Wellington (ang., maoryski) 
przym. wellingtoński 
mieszk. wellingtończyk, wellingtonka, wellingtończycy 

 



  

 

33 

 

Oman Azja 
pol. Oman, D. Omanu, Mc. Omanie; Sułtanat Omanu 
arab. trl. ‘Umān, trb. Uman; trl. Salţanat ‘Umān, trb. Saltanat Uman  
przym. omański 
obyw. Omańczyk, Omanka, Omańczycy 
stol. Maskat, D. Maskatu, Mc. Maskacie – trl. Masqaţ, trb. Maskat 
przym. maskacki 
mieszk. maskatczyk, maskatka, maskatczycy 

Pakistan Azja 
pol. Pakistan, D. Pakistanu, Mc. Pakistanie; Islamska Republika Pakistanu 
ang. Pakistan; (the) Islamic Republic of Pakistan // urdu trl. Pākistān, trb. 

Pakistan; trl. Islāmī Jamhūriyat Pākistān, trb. Islami Dźamhurijat Pakistan 
przym. pakistański 
obyw. Pakistańczyk, Pakistanka, Pakistańczycy 
stol. Islamabad, D. Islamabadu, Mc. Islamabadzie – Islamabad (ang.) //  

trl. Islāmābād, trb. Islamabad (urdu) 
przym. islamabadzki 
mieszk. islamabadczyk, islamabadka, islamabadczycy 

Palau Australia i Oceania 
pol. Palau ndm.; Republika Palau 
ang. Palau; (the) Republic of Palau // palau Belau; Belu’u era Belau 
stol. Koror, D. Kororu, Mc. Kororze – Koror (ang.) // Oreor ( palau) 
przym. kororski 
mieszk. kororczyk, kororka, kororczycy 

Panama Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Panama, D. Panamy, Mc. Panamie; Republika Panamy 
hiszp. Panamá; (la) República de Panamá 
przym. panamski 
obyw. Panamczyk, Panamka, Panamczycy 
stol. Panama, D. Panamy, Mc. Panamie – Panamá 
przym. panamski 
mieszk. panamczyk, panamka, panamczycy 
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Papua-Nowa Gwinea Australia i Oceania 
pol. Papua-Nowa Gwinea, D. Papui-Nowej Gwinei, Mc. Papui-Nowej 

Gwinei; Niezależne Państwo Papui-Nowej Gwinei 
ang. Papua New Guinea; (the) Independent State of Papua New Guinea //  

tok pisin Papuaniugini 
przym. papuański 
obyw. Papuańczyk, Papuanka, Papuańczycy 
stol. Port Moresby [wym. Port Mor-zbi] ndm – Port Moresby (ang.). 

Paragwaj Ameryka Południowa 
pol. Paragwaj, D. Paragwaju, Mc. Paragwaju; Republika Paragwaju 
hiszp. (el) Paraguay; (la) República del Paraguay // guarani Paraguay; 

Paraguay Retān 
przym. paragwajski 
obyw. Paragwajczyk, Paragwajka, Paragwajczycy 
stol. Asunción [wym. Asunsjon], D. Asunciónu, Mc. Asunciónie – Asunción 

(hiszp.) 
przym. asuncioński [wym. asunsjoński] 
mieszk. asunciończyk [wym. asunsjończyk], asuncionka, asunciończycy 

Peru Ameryka Południowa 
pol. Peru ndm.; Republika Peru 
hiszp. (el) Perú; (la) República del Perú 
przym. peruwiański 
obyw. Peruwiańczyk, Peruwianka, Peruwiańczycy 
stol. Lima, D. Limy, Mc. Limie 
przym. limski 
mieszk. limianin, limianka, limianie 

Polska Europa 
pol. Polska, D. Polski, Mc. Polsce; Rzeczpospolita Polska 
przym. polski 
obyw. Polak, Polka, Polacy 
stol. Warszawa, D. Warszawy, Mc. Warszawie 
przym. warszawski 
mieszk. warszawianin, warszawianka, warszawianie; warszawiak, warszawiacy 
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Portugalia Europa 
pol. Portugalia, D. Portugalii, Mc. Portugalii; Republika Portugalska 
port. Portugal, (a) República Portuguesa 
przym. portugalski 
obyw. Portugalczyk, Portugalka, Portugalczycy 
stol. Lizbona, D. Lizbony, Mc. Lizbonie – Lisboa 
przym. lizboński 
mieszk. lizbończyk, lizbonka, lizbończycy 

Republika Południowej Afryki Afryka 
pol. Republika Południowej Afryki, D. Republiki Południowej Afryki,  

Mc. Republice Południowej Afryki; RPA 
afrykanerski Suid-Afrika; Republiek van Suid-Afrika // ang. South Africa; 

(the) Republic of South Africa // zulu Ningizimu Afrika; Riphabiliki yase 
Ningizimu Afrika 

przym. południowoafrykański 
obyw. Południowoafrykańczyk, Południowoafrykanka, Południowoafrykań-

czycy 
stol. Pretoria, D. Pretorii, Mc. Pretorii – Pretoria (afrykanerski, ang.) //  

ePitoli (zulu); Kapsztad (siedziba parlamentu), D. Kapsztadu, Mc.  Kap-
sztadzie – Kaapstad (afrykanerski) // Cape Town (ang.) // Kapa (zulu) 

przym. pretoryjski; kapsztadzki 
mieszk. pretoryjczyk, pretoryjka, pretoryjczycy; kapsztadczyk, kapsztadka, 

kapsztadczycy 

Republika Środkowoafrykańska Afryka 
pol. Republika Środkowoafrykańska, D. Republiki Środkowoafrykańskiej, 

Mc. Republice Środkowoafrykańskiej 
fr. (la) République centrafricaine 
przym. środkowoafrykański 
stol. Bangi ndm. – Bangui 
przym. bangijski 
mieszk. bangijczyk, bangijka, bangijczycy 

Republika Zielonego Przylądka Afryka 
pol. Republika Zielonego Przylądka, D. Republiki Zielonego Przylądka, 

Mc. Republice Zielonego Przylądka 
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port. Cabo Verde; (a) República de Cabo Verde 
stol. Praia [wym. Praja], D. Prai, Mc. Prai 
przym. prajański 
mieszk. prajanin, prajanka, prajanie 

Rosja Europa i Azja 
pol. Rosja, D. Rosji, Mc. Rosji; Federacja Rosyjska 
ros. trl., trb. Rossija; trl. Rossijskaja Federacija, trb. Rossijskaja 

Fiedieracyja 
przym. rosyjski 
obyw. Rosjanin, Rosjanka, Rosjanie 
stol. Moskwa, D. Moskwy, Mc. Moskwie – trl. Moskva, trb. Moskwa 
przym. moskiewski 
mieszk. moskwianin, moskwianka, moskwianie 

Rumunia Europa 
pol. Rumunia, D. Rumunii, Mc. Rumunii 
rumuński România 
przym. rumuński 
obyw. Rumun, Rumunka, Rumuni 
stol. Bukareszt, D. Bukaresztu, Mc. Bukareszcie – Bucureşti 
przym. bukareszteński, bukaresztański 
mieszk. bukareszteńczyk, bukaresztenka, bukareszteńczycy 

Rwanda Afryka 
pol. Rwanda, D. Rwandy, Mc. Rwandzie; Republika Rwandy 
ang. Rwanda; (the) Republic of Rwanda // fr. (le) Rwanda; (la) République 

du Rwanda // rwanda Rwanda; Repubulika y’u Rwanda 
przym. rwandyjski 
obyw. Rwandyjczyk, Rwandyjka, Rwandyjczycy 
stol. Kigali ndm. – Kigali (ang., fr., rwanda) 
przym. kigalijski 
mieszk. kigalijczyk, kigalijka, kigalijczycy 

Saint Kitts i Nevis Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Saint Kitts i Nevis ndm.; Federacja Saint Kitts i Nevis 
ang. Saint Kitts and Nevis; (the) Federation of Saint Kitts and Nevis 
stol. Basseterre [wym. Baster] ndm. 



  

 

37 

 

Saint Lucia Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Saint Lucia [wym. Sent Lusze] ndm.  
ang. Saint Lucia 
stol. Castries [wym. Kastris] ndm. 

Saint Vincent i Grenadyny Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Saint Vincent i Grenadyny [wym. Sent Winsent], D. Saint Vincent  

i Grenadynów, Mc. Saint Vincent i Grenadynach 
ang. Saint Vincent and the Grenadines 
stol. Kingstown [wym. Kiŋkstałn] ndm. 
 
Salwador Ameryka Północna (Środkowa) 
pol. Salwador, D. Salwadoru, Mc. Salvadorze; Republika Salwadoru 
hiszp. El Salvador; (la) República de El Salvador 
przym. salwadorski 
obyw. Salwadorczyk, Salwadorka, Salwadorczycy 
stol. San Salvador [wym. San Salwador], D. San Salvadoru, Mc. San Salwadorze 
przym. sansalwadorski 
mieszk. sansalwadorczyk, sansalwadorka, sansalwadorczycy 

Samoa Australia i Oceania 
pol. Samoa ndm.; Niezależne Państwo Samoa 
ang. Samoa; (the) Independent State of Samoa // samoański Sāmoa; Malo 

Sa’oloto Tuto’atasi o Sāmoa 
przym. samoański 
obyw. Samoańczyk, Samoanka, Samoańczycy 
stol. Apia, D. Apii, Mc. Apii – Apia (ang.) // Āpia (samoański) 
przym. apijski 
mieszk. apijczyk, apijka, apijczycy 

San Marino Europa 
pol. San Marino ndm.; Republika San Marino 
włoski San Marino; (la) Repubblica di San Marino 
przym. sanmaryński 
obyw. Sanmaryńczyk, Sanmarynka, Sanmaryńczycy 
stol. San Marino ndm. 
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przym. sanmaryński 
mieszk. sanmaryńczyk, sanmarynka, sanmaryńczycy 

Senegal Afryka 
pol. Senegal, D. Senegalu, Mc. Senegalu; Republika Senegalu 
fr. (le) Sénégal; (la) République du Sénégal 
przym. senegalski 
obyw. Senegalczyk, Senegalka, Senegalczycy 
stol. Dakar, D. Dakaru, Mc. Dakarze 
przym. dakarski 
mieszk. dakarczyk, dakarka, dakarczycy 

Serbia i Czarnogóra Europa 
pol. Serbia i Czarnogóra, D. Serbii i Czarnogóry, Mc. Serbii i Czarnogórze 
serbski trl., trb. Srbija i Crna Gora 
stol. Belgrad, D. Belgradu, Mc. Belgradzie – trl., trb. Beograd 
przym. belgradzki 
mieszk. belgradczyk, belgradka, belgradczycy 

Seszele Afryka 
pol. Seszele, D. Seszeli, Mc. Seszelach; Republika Seszeli 
ang. Seychelles; (the) Republic of Seychelles // fr. Seychelles;  

(la) République des Seychelles // kreolski Sesel; Repiblik Sesel 
przym. seszelski 
obyw. Seszelczyk, Seszelka, Seszelczycy 
stol. Victoria [wym. Wiktorja], D. Victorii, Mc. Victorii – Victoria (ang., fr.) 

Sierra Leone Afryka 
pol. Sierra Leone ndm.; Republika Sierra Leone 
ang. Sierra Leone; (the) Republic of Sierra Leone 
przym. sierraleoński 
obyw. Sierraleończyk, Sierraleonka, Sierraleończycy 
stol. Freetown [wym. Fritałn] ndm. 

Singapur Azja 
pol. Singapur, D. Singapuru, Mc. Singapurze; Republika Singapuru 
ang. Singapore; (the) Republic of Singapore // chiński trl. Xinjiapo; Xinjiapo 

Gongheguo // malajski Singapura; Republik Singapura 
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przym. singapurski 
obyw. Singapurczyk, Singapurka, Singapurczycy 
stol. Singapur, D. Singapuru, Mc. Singapurze – Singapore (ang.) //  

trl. Xinjiapo (chiński) // Singapura (malajski) 
przym. singapurski 
mieszk. singapurczyk, singapurka, singapurczycy 

Słowacja Europa 
pol. Słowacja, D. Słowacji, Mc. Słowacji; Republika Słowacka 
słowacki Slovensko; Slovenská republika 
przym. słowacki 
obyw. Słowak, Słowaczka, Słowacy 
stol. Bratysława, D. Bratysławy, Mc. Bratysławie – Bratislava 
przym. bratysławski 
mieszk. bratysławianin, bratysławianka, bratysławianie 

Słowenia Europa 
pol. Słowenia, D. Słowenii, Mc. Słowenii; Republika Słowenii 
słoweński Slovenija; Republika Slovenija 
przym. słoweński 
obyw. Słoweniec, Słowenka, Słoweńcy 
stol. Lublana, D. Lublany, Mc. Lublanie – Ljubljana 
przym. lublański 
mieszk. lublańczyk, lublanka, lublańczycy 

Somalia Afryka 
pol. Somalia, D. Somalii, Mc. Somalii; Republika Somalijska 
arab. trl. Aş-Şūmāl, trb. As-Sumal; trl. Jumhūriyyat aş-Şūmāl,  

trb. Dżumhurijjat as-Sumal // somalijski Soomaaliya; Jamhuuriyadda 
Soomaaliya 

przym. somalijski 
obyw. Somalijczyk, Somalijka, Somalijczycy 
stol. Mogadiszu ndm. – trl. Maqdīshū, trb. Makdiszu (arab.) // Muqdisho 

(somalijski) 
przym. mogadiszuański, mogadiszański 
mieszk. mogadiszanin, mogadiszanka, mogadiszanie; mogadiszuanin, 

mogadiszuanka, mogadiszuanie 
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Sri Lanka Azja 
pol. Sri Lanka, D. Sri Lanki, Mc. Sri Lance; Demokratyczno- 

-Socjalistyczna Republika Sri Lanki 
syngaleski trl. Śrī Laªkā, trb. Sri Lanka; trl. Śrī Laªkā Prajātantrika 

Samājavādi Janarājya, trb. Sri Lanka Pradźatantrika Samadźawadi 
Dźanaradźja // tamilski trl. Ilaªkai, trb. Ilangai; trl. Ilaªkai Ja anāyaka 
CoÑalisak KuÓiyaracu, trb. Ilangai Dźananajaka Soszalisak Kudijarasu 

przym. lankijski, cejloński 
obyw. Lankijczyk, Lankijka, Lankijczycy 
stol. Sri Dźajawardanapura Kotte ndm. – trl. Śrī Jayavardhanapura KoÓÓe, 

trb. Sri Dźajawardanapura Kotte (syngaleski) // trl. Śrī Jayavartanapurak 
KoÓÓai, trb. Sri Dźajawardanapurak Kottej (tamilski); Kolombo (siedziba 
rządu) ndm. – trl. Ko¬amba, trb. Kolamba (syngaleski) // trl. Ko°umpu,  
trl. Kolumpu (tamilski) 

przym. kolombijski 
mieszk. kolombijczyk, kolombijka, kolombijczycy 

Stany Zjednoczone Ameryka Północna 
pol. Stany Zjednoczone, D. Stanów Zjednoczonych, Mc. Stanach 

Zjednoczonych; Stany Zjednoczone Ameryki 
ang. (the) United States; (the) United States of America 
przym. amerykański 
obyw. Amerykanin, Amerykanka, Amerykanie 
stol. Waszyngton, D. Waszyngtonu, Mc. Waszyngtonie – Washington 
przym. waszyngtoński 
mieszk. waszyngtończyk, waszyngtonka, waszyngtończycy 

Suazi Afryka 
pol. Suazi ndm.; Królestwo Suazi 
ang. Swaziland; (the) Kingdom of Swaziland // suazi eSwatini; Umbuso 

weSwatini 
przym. suazyjski 
obyw. Suazyjczyk, Suazyjka, Suazyjczycy 
stol. Mbabane ndm.; Lobamba (siedziba króla i parlamentu), D. Lobamby, 

Mc. Lobambie – Mbabane, Lobamba (ang.) 
przym. mbabanejski 
mieszk. mbabanejczyk, mbabanejka, mbabanejczycy 
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Sudan Afryka 
pol. Sudan, D. Sudanu, Mc. Sudanie; Republika Sudanu 
arab. trl. As-Sūdān, trb. As-Sudan; trl. Jumhūriyyat as-Sūdān;  

trb. Dżumhurijjat as-Sudan 
przym. sudański 
obyw. Sudańczyk, Sudanka, Sudańczycy 
stol. Chartum, D. Chartumu, Mc. Chartumie – trl. Al-Khurţūm,  

trb. Al-Churtum 
przym. chartumski 
mieszk. chartumczyk, chartumka, chartumczycy 

Surinam Ameryka Południowa 
pol. Surinam, D. Surinamu, Mc. Surinamie; Republika Surinamu 
hol. Suriname; (de) Republiek Suriname 
przym. surinamski 
obyw. Surinamczyk, Surinamka, Surinamczycy 
stol. Paramaribo ndm. 
przym. paramaribski 
mieszk. paramaribczyk, paramaribka, paramaribczycy 

Syria Azja 
pol. Syria, D. Syrii, Mc. Syrii; Arabska Republika Syryjska 
arab. trl. Sūriyah, trb. Surija; trl. Al-Jumhūriyyah al-‘Arabiyyah  

as-Sūriyyah, trb. Al-Dżumhurijja al-Arabijja as-Surijja  
przym. syryjski 
obyw. Syryjczyk, Syryjka, Syryjczycy 
stol. Damaszek, D. Damaszku, Mc. Damaszku – trl. Dimashq, trb. Dimaszk 
przym. damasceński 
mieszk. damasceńczyk, damascenka, damasceńczycy 

Szwajcaria Europa 
pol. Szwajcaria, D. Szwajcarii, Mc. Szwajcarii; Konfederacja Szwajcarska 
fr. (la) Suisse; (la) Confédération suisse // niem. (die) Schweiz;  

(die) Schweizerische Eidgenossenschaft // włoski (la) Svizzera;  
(la) Confederazione Svizzera 

przym. szwajcarski 
obyw. Szwajcar, Szwajcarka, Szwajcarzy 
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stol. Berno, D. Berna, Mc. Bernie – Berne ( fr.) // Bern (niem.) // Berna 
(włoski) 

przym. berneński 
mieszk. berneńczyk, bernenka, berneńczycy 

Szwecja Europa 
pol. Szwecja, D. Szwecji, Mc. Szwecji; Królestwo Szwecji 
szwedzki Sverige; Konungariket Sverige 
przym. szwedzki 
obyw. Szwed, Szwedka, Szwedzi 
stol. Sztokholm, D. Sztokholmu, Mc. Sztokholmie – Stockholm 
przym. sztokholmski 
mieszk. sztokholmczyk, sztokholmka, sztokholmczycy 

Tadżykistan Azja 
pol. Tadżykistan, D. Tadżykistanu, Mc. Tadżykistanie; Republika 

Tadżykistanu 
tadżycki trl. Tojikiston, trb. Todżikiston; trl. Jumhurii Tojikiston,  

trb. Dżumhurii Todżikiston 
przym. tadżycki 
obyw. Tadżyk, Tadżyczka, Tadżycy 
stol. Duszanbe ndm. – trl. Dushanbe, trb. Duszanbe 
przym. duszanbejski 
mieszk. duszanbejczyk, duszanbejka, duszanbejczycy 

Tajlandia Azja 
pol. Tajlandia, D. Tajlandii, Mc. Tajlandii; Królestwo Tajlandii 
tajski trl. Prathet Thai; Ratcha Anachak Thai 
przym. tajlandzki 
obyw. Tajlandczyk, Tajlandka, Tajlandczycy; Taj, Tajka, Tajowie 
stol. Bangkok [wym. Baŋkkok], D. Bangkoku, Mc. Bangkoku – trl. Krung 

Thep 
przym. bangkocki 

Tanzania Afryka 
pol. Tanzania, D. Tanzanii, Mc. Tanzanii; Zjednoczona Republika 

Tanzanii 
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ang. Tanzania; (the) United Republic of Tanzania // suahili Tanzania; 
Jamhuri ya Muungano wa Tanzania 

przym. tanzański 
obyw. Tanzańczyk, Tanzanka, Tanzańczycy 
stol. Dodoma, D. Dodomy, Mc. Dodomie; Dar es Salaam (siedziba rządu) 

ndm. – Dodoma, Dar es Salaam (ang., suahili) 
przym. dodomski 
mieszk. dodomczyk, dodomka, dodomczycy 

Timor Wschodni Azja 
pol. Timor Wschodni, D. Timoru Wschodniego, Mc. Timorze Wschodnim; 

Demokratyczna Republika Timoru Wschodniego 
port. Timor-Leste; (a) República Democrática de Timor-Leste //  

tetum Timor-Leste; Repúblika Demokrátika Timor-Leste 
przym. wschodniotimorski 
obyw. Timorczyk, Timorka, Timorczycy 
stol. Dili ndm. – Dili ( port., tetum) 
przym. dilijski 
mieszk. dilijczyk, dilijka, dilijczycy 

Togo Afryka 
pol. Togo ndm.; Republika Togijska 
fr. (le) Togo; (la) République togolaise 
przym. togijski 
obyw. Togijczyk, Togijka, Togijczycy 
stol. Lomé [wym. Lome albo Lome] ndm. 
przym. lomejski 
mieszk. lomejczyk, lomejka, lomejczycy 

Tonga Australia i Oceania 
pol. Tonga ndm.; Królestwo Tonga 
ang. Tonga; (the) Kingdom of Tonga // tonga Tonga; Pule’anga Tonga 
przym. tongijski 
obyw. Tongijczyk, Tongijka, Tongijczycy 
stol. Nuku’alofa, D. Nuku’alofy, Mc. Nuku’alofie – Nuku’alofa (ang., 

tonga) 
przym. nukualofański 
mieszk. nukualofańczyk, nukualofanka, nukualofańczycy 
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Trynidad i Tobago Ameryka Południowa 
pol. Trynidad i Tobago [wym. Trynidat], D. Trynidadu i Tobago,  

Mc. Trynidadzie i Tobago; Republika Trynidadu i Tobago 
ang. Trinidad and Tobago; (the) Republic of Trinidad and Tobago 
przym. trynidadzko-tobagijski 
stol. Port-of-Spain [wym. Port of Spejn] ndm. 

Tunezja Afryka 
pol. Tunezja, D. Tunezji, Mc. Tunezji; Republika Tunezyjska 
arab. trl. Tūnis, Tūnus, trb. Tunis, Tunus; trl. Al-Jumhūriyyah  

at-Tūnisiyyah, Al-Jumhūriyyah at-Tūnusiyyah, trb. Al-Dżumhurijja  
at-Tunisijja, Al-Dżumhurijja at-Tunusijja 

przym. tunezyjski 
obyw. Tunezyjczyk, Tunezyjka, Tunezyjczycy 
stol. Tunis, D. Tunisu, Mc. Tunisie – trl. Tūnis, Tūnus, trb. Tunis, Tunus 
przym. tuniski, tunetański 
mieszk. tunisyjczyk, tunisyjka, tunisyjczycy; tunetańczyk, tunetanka, 

tunetańczycy 

Turcja Azja i Europa 
pol. Turcja, D. Turcji, Mc. Turcji; Republika Turcji 
turecki Türkiye; Türkiye Cumhuriyeti 
przym. turecki 
obyw. Turek, Turczynka, Turcy 
stol. Ankara, D. Ankary, Mc. Ankarze 
przym. ankarski 
mieszk. ankarczyk, ankarka, ankarczycy 

Turkmenistan Azja 
pol. Turkmenistan, D. Turkmenistanu, Mc. Turkmenistanie 
turkmeński Türkmenistan 
przym. turkmeński 
obyw. Turkmen, Turkmenka, Turkmeni 
stol. Aszchabad, D. Aszchabadu, Mc. Aszchabadzie – Aşgabat 
przym. aszchabadzki 
mieszk. aszchabadczyk, aszchabadka, aszchabadczycy 
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Tuvalu Australia i Oceania 
pol. Tuvalu [wym. Tuwalu] ndm. 
ang., tuvalu Tuvalu 
przym. tuwalski 
stol. Vaiaku (na atolu Funafuti) ndm. – Vaiaku (ang., tuvalu) 

Uganda Afryka 
pol. Uganda, D. Ugandy, Mc. Ugandzie; Republika Ugandy 
ang. Uganda; (the) Republic of Uganda 
przym. ugandyjski 
obyw. Ugandyjczyk, Ugandyjka, Ugandyjczycy 
stol. Kampala, D. Kampali, Mc. Kampali 
przym. kampalski 
mieszk. kampalczyk, kampalka, kampalczycy 

Ukraina Europa 
pol. Ukraina, D. Ukrainy, Mc. Ukrainie 
ukraiński trl. Ukraïna, trb. Ukrajina 
przym. ukraiński 
obyw. Ukrainiec, Ukrainka, Ukraińcy 
stol. Kijów, D. Kijowa, Mc. Kijowie – trl. Kiïv, trb. Kyjiw 
przym. kijowski 
mieszk. kijowianin, kijowianka, kijowianie 

Urugwaj Ameryka Południowa 
pol. Urugwaj, D. Urugwaju, Mc. Urugwaju; Wschodnia Republika 

Urugwaju 
hiszp. (el) Uruguay; (la) República Oriental del Uruguay 
przym. urugwajski 
obyw. Urugwajczyk, Urugwajka, Urugwajczycy 
stol. Montevideo [wym. Montewideo] ndm. 

Uzbekistan Azja 
pol. Uzbekistan, D. Uzbekistanu, Mc. Uzbekistanie; Republika Uzbekistanu 
uzbecki O‘zbekiston, Ōzbekiston; O‘zbekiston Respublikasi, Ōzbekiston 

Respublikasi 
przym. uzbecki 
obyw. Uzbek, Uzbeczka, Uzbecy 
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stol. Taszkent, D. Taszkentu, Mc. Taszkencie – Toshkent 
przym. taszkencki 
mieszk. taszkentczyk, taszkentka, taszkentczycy 

Vanuatu Australia i Oceania 
pol. Vanuatu [wym. Wanuatu] ndm.; Republika Vanuatu 
ang. Vanuatu; (the) Republic of Vanuatu // bislama Vanuatu; Ripablik blong 

Vanuatu // fr. Vanuatu; (la) République de Vanuatu 
przym. wanuacki 
stol. Port Vila [wym. Port Wila] ndm. – Port Vila (ang.) // Vila (bislama) //  

Port-Vila ( fr.) 

Watykan Europa 
pol. Watykan, D. Watykanu, Mc. Watykanie; Stolica Apostolska; Państwo 

Watykańskie 
łaciński Vaticanum; Status Civitatis Vaticanae // włoski (la) Santa Sede,  

(la) Città del Vaticano; (lo) Stato della Città del Vaticano 
przym. watykański 
stol. Watykan, D. Watykanu, Mc. Watykanie – Vaticanum (łaciński) //  

(la) Città del Vaticano (włoski) 
przym. watykański 

Wenezuela Ameryka Południowa 
pol. Wenezuela, D. Wenezueli, Mc. Wenezueli; Boliwariańska Republika 

Wenezueli 
hiszp. Venezuela; (la) República Bolivariana de Venezuela 
przym. wenezuelski 
obyw. Wenezuelczyk, Wenezuelka, Wenezuelczycy 
stol. Caracas [wym. Karakas] ndm. albo D. Caracasu, Mc. Caracasie 
przym. karakaski 

Węgry Europa 
pol. Węgry, D. Węgier, Mc. Węgrzech; Republika Węgierska 
węgierski Magyarország; (a) Magyar Köztársaság 
przym. węgierski 
obyw. Węgier, Węgierka, Węgrzy 
stol. Budapeszt, D. Budapesztu, Mc. Budapeszcie – Budapest 
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przym. budapeszteński, budapesztański 
mieszk. budapeszteńczyk, budapesztenka, budapeszteńczycy 

Wielka Brytania Europa 
pol. Wielka Brytania, D. Wielkiej Brytanii, Mc. Wielkiej Brytanii; 

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej 
ang. (the) United Kingdom; (the) United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
przym. brytyjski 
obyw. Brytyjczyk, Brytyjka, Brytyjczycy 
stol. Londyn, D. Londynu, Mc. Londynie – London 
przym. londyński 
mieszk. londyńczyk, londynka, londyńczycy 

Wietnam Azja 
pol. Wietnam, D. Wietnamu, Mc. Wietnamie; Socjalistyczna Republika 

Wietnamu 
wietnamski Việt Nam; Cộng Hòa Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam 
przym. wietnamski 
obyw. Wietnamczyk, Wietnamka, Wietnamczycy 
stol. Hanoi [wym. Hano-i] ndm. – Hà Nội 
przym. hanojski 
mieszk. hanojczyk, hanojka, hanojczycy 

Włochy Europa 
pol. Włochy, D. Włoch, Mc. Włoszech; Republika Włoska 
włoski (l’) Italia; (la) Repubblica Italiana 
przym. włoski 
obyw. Włoch, Włoszka, Włosi 
stol. Rzym, D. Rzymu, Mc. Rzymie – Roma 
przym. rzymski 
mieszk. rzymianin, rzymianka, rzymianie 

Wybrzeże Kości Słoniowej Afryka 
pol. Wybrzeże Kości Słoniowej, D. Wybrzeża Kości Słoniowej,  

Mc. Wybrzeżu Kości Słoniowej; Republika Wybrzeża Kości Słoniowej* 

fr. (la) Côte d’Ivoire; (la) République de Côte d’Ivoire 
__________ 
* W tekstach oficjalnych używa się nazwy Republika Côte d’Ivoire. 
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stol. Jamusukro ndm. – Yamoussoukro; Abidżan (siedziba rządu),  
D. Abidżanu, Mc. Abidżanie – Abidjan 

przym. abidżański 
mieszk. abidżańczyk, abidżanka, abidżańczycy 

Wyspy Marshalla Australia i Oceania 
pol. Wyspy Marshalla [wym. Marszala], D. Wysp Marshalla, Mc. Wyspach 

Marshalla; Republika Wysp Marshalla 
ang. (the) Marshall Islands; (the) Republic of the Marshall Islands //  

marszalski Aelō… in ‚ajeļ; Republic eo an Aelō… in ‚ajeļ 
przym. marszalski 
stol. Majuro [wym. Madżuro] ndm. – Majuro (ang.) // Mājro (marszalski) 

Wyspy Salomona Australia i Oceania 
pol. Wyspy Salomona, D. Wysp Salomona, Mc. Wyspach Salomona 
ang. (the) Solomon Islands 
przym. salomoński 
obyw. Salomończyk, Salomonka, Salomończycy 
stol. Honiara [wym. Honi-ara], D. Honiary, Mc. Honiarze 
przym. honiarański 
mieszk. honiarańczyk, honiaranka, honiarańczycy 

Wyspy Świętego Tomasza i Książęca Afryka 
pol. Wyspy Świętego Tomasza i Książęca, D. Wysp Świętego Tomasza  

i Książęcej, Mc. Wyspach Świętego Tomasza i Książęcej; Demokratyczna 
Republika Wysp Świętego Tomasza i Książęcej 

port. São Tomé e Príncipe; (a) República Democrática de São Tomé  
e Príncipe 

stol. São Tomé [wym. Sã Tome albo San Tome] ndm. 

Zambia Afryka 
pol. Zambia, D. Zambii, Mc. Zambii; Republika Zambii 
ang. Zambia; (the) Republic of Zambia 
przym. zambijski 
obyw. Zambijczyk, Zambijka, Zambijczycy 
stol. Lusaka, D. Lusaki, Mc. Lusace 
przym. lusakijski, lusacki 
mieszk. lusakijczyk, lusakijka, lusakijczycy 
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Zimbabwe Afryka 
pol. Zimbabwe ndm.; Republika Zimbabwe 
ang. Zimbabwe; (the) Republic of Zimbabwe 
stol. Harare ndm. 
przym. hararejski 
mieszk. hararejczyk, hararejka, hararejczycy 

Zjednoczone Emiraty Arabskie Azja 

pol. Zjednoczone Emiraty Arabskie, D. Zjednoczonych Emiratów Arabskich, 
Mc. Zjednoczonych Emiratach Arabskich, ZEA; Państwo Zjednoczonych 
Emiratów Arabskich 

arab. trl. Al-Imārāt, trb. Al-Imarat; trl. Dawlat al-Imārāt al-‘Arabiyyah 
al-Muttaḩidah, trb. Daulat al-Imarat al-Arabijja al-Muttahida 

przym. emiracki 
stol. Abu Zabi ndm. – trl. Abū �aby, trb. Abu Zabi 
przym. abuzabijski 
mieszk. abuzabijczyk, abuzabijka, abuzabijczycy 
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Dodatek 1: Terytoria niesamodzielne 
Appendix 1: Non-self-governing territories 

 
Anguilla Ameryka Północna (Środkowa) 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Anguilla [wym. Angłila], D. Anguilli, Mc. Anguilli 
ang. Anguilla 
stol. The Valley [wym. De Walej] ndm. 
 
Antyle Holenderskie* Ameryka Południowa 
Holandia • odrębna część 
pol. Antyle Holenderskie, D. Antyli Holenderskich, Mc. Antylach 

Holenderskich 
hol. (de) Nederlandse Antillen 
przym. antylski 
mieszk. Antylczyk, Antylka, Antylczycy 
stol. Willemstad [wym. Wilemstat], D. Willemstadu, Mc. Willemstadzie 
przym. willemstadzki 
mieszk. willemstadczyk, willemstadka, willemstadczycy 
__________ 
* Obejmują wyspy Curaçao [wym. Kürasao], Bonaire [wym. Boner], Saba, Sint 

Eustatius i część Sint Maarten (Saint-Martin). 
 
Aruba Ameryka Południowa 
Holandia • odrębna część 
pol. Aruba, D. Aruby, Mc. Arubie 
hol. Aruba 
przym. arubański 
mieszk. Arubańczyk, Arubanka, Arubańczycy 
stol. Oranjestad, D. Oranjestadu, Mc. Oranjestadzie 
przym. oranjestadzki 
mieszk. oranjestadczyk, oranjestadka, oranjestadczycy 
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Australijskie Terytorium Antarktyczne Antarktyda 
Australia • terytorium 
pol. Australijskie Terytorium Antarktyczne, D. Australijskiego Terytorium 

Antarktycznego, Mc. Australijskim Terytorium Antarktycznym 
ang. (the) Australian Antarctic Territory 
 
Baker Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Baker [wym. Bejker] ndm. 
ang. Baker Island 
 
Bermudy Ameryka Północna 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Bermudy, D. Bermudów, Mc. Bermudach 
ang. Bermuda 
przym. bermudzki 
stol. Hamilton [wym. Hemilton albo Hamilton], D. Hamiltonu, Mc. Hamiltonie 
przym. hamiltoński 
mieszk. hamiltończyk, hamiltonka, hamiltończycy 
 
Brytyjskie Terytorium Antarktyczne* Antarktyda 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Brytyjskie Terytorium Antarktyczne, D. Brytyjskiego Terytorium 

Antarktycznego, Mc. Brytyjskim Terytorium Antarktycznym 
ang. (the) British Antarctic Territory 
_________ 
* Obejmuje Orkady Południowe, Szetlandy Południowe oraz część Antarktydy. 
 
Brytyjskie Terytorium Oceanu Indyjskiego* Ocean Indyjski 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Brytyjskie Terytorium Oceanu Indyjskiego, D. Brytyjskiego Terytorium 

Oceanu Indyjskiego, Mc. Brytyjskim Terytorium Oceanu Indyjskiego 
ang. (the) British Indian Ocean Territory 
__________ 
* Obejmuje wyspy Czagos. 
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Brytyjskie Wyspy Dziewicze Ameryka Północna (Środkowa) 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Brytyjskie Wyspy Dziewicze, D. Brytyjskich Wysp Dziewiczych,  

Mc. Brytyjskich Wyspach Dziewiczych 
ang. (the) British Virgin Islands 
stol. Road Town [wym. Rołd Tałn] ndm. 
 
Cypr Północny* Azja 
Cypr 
pol. Cypr Północny, D. Cypru Północnego, Mc. Cyprze Północnym; Turecka 

Republika Cypru Północnego 
turecki Kuzey Kıbrıs; Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti 
przym. północnocypryjski 
stol. Nikozja, D. Nikozji, Mc. Nikozji – Lefkoşa 
przym. nikozyjski 
mieszk. nikozyjczyk, nikozyjka, nikozyjczycy 
__________ 
* Uznany tylko przez Turcję. 
 
Dependencja Rossa Antarktyda 
Nowa Zelandia 
pol. Dependencja Rossa, D. Dependencji Rossa, Mc. Dependencji Rossa 
ang. (the) Ross Dependency 
 
Falklandy (Malwiny) Ameryka Południowa 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Falklandy (Malwiny), D. Falklandów (Malwin), Mc. Falklandach 

(Malwinach) 
ang. (the) Falkland Islands 
przym. falklandzki; malwiński 
stol. Stanley [wym. Stenlej] ndm. 
przym. stanlejski 
mieszk. stanlejczyk, stanlejka, stanlejczycy 
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Francuskie Terytoria Południowe i Antarktyczne  Ocean Indyjski  
i Antarktyda 

Francja • terytorium zamorskie 
pol. Francuskie Terytoria Południowe i Antarktyczne, D. Francuskich 

Terytoriów Południowych i Antarktycznych, Mc. Francuskich Terytoriach 
Południowych i Antarktycznych 

fr. (les) Terres australes et antarctiques françaises 

Części: 

pol. Święty Paweł i Amsterdam, D. Świętego Pawła i Amsterdamu, 
Mc. Świętym Pawle i Amsterdamie 

fr. Saint-Paul et Amsterdam 

pol. Wyspy Crozeta [wym. Krozeta], D. Wysp Crozeta, Mc. Wyspach 
Crozeta 

fr. Crozet 

pol. Wyspy Kerguelena [wym. Kergelena], D. Wysp Kerguelena,  
Mc. Wyspach Kerguelena 

fr. Kerguelen 

pol. Ziemia Adeli, D. Ziemi Adeli, Mc. Ziemi Adeli 
fr. Terre-Adélie 

 
Georgia Południowa i Sandwich Południowy Ocean Atlantycki 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Georgia Południowa i Sandwich Południowy [wym. Dżordżja, Sändłycz], 

D. Georgii Południowej i Sandwich Południowego, Mc. Georgii 
Południowej i Sandwich Południowym 

ang. South Georgia and the South Sandwich Islands 
stol. King Edward Point [wym. Kiŋk Edłert Pojnt] ndm.  
 
Gibraltar Europa 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Gibraltar, D. Gibraltaru, Mc. Gibraltarze 
ang. Gibraltar 
przym. gibraltarski 
mieszk. Gibraltarczyk, Gibraltarka, Gibraltarczycy 
stol. Gibraltar, D. Gibraltaru, Mc. Gibraltarze 
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przym. gibraltarski 
mieszk. gibraltarczyk, gibraltarka, gibraltarczycy 
 
Grenlandia Ameryka Północna 
Dania • część autonomiczna 
pol. Grenlandia, D. Grenlandii, Mc. Grenlandii 
grenlandzki Kalaallit Nunaat // duński Grønland 
przym. grenlandzki 
mieszk. Grenlandczyk, Grenlandka, Grenlandczycy 
stol. Nuuk [wym. Nuk] (grenlandzki), D. Nuuku, Mc. Nuuku // Godthåb 

[wym. Gothop] (duński), D. Godthåbu, Mc. Godthåbie 
przym. nuukijski 
 
Guam Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Guam [wym. Głam], D. Guamu, Mc. Guamie; Terytorium Guamu 
ang. Guam; (the) Territory of Guam // chamorro Guahan 
przym. guamski 
mieszk. Guamczyk, Guamka, Guamczycy 
stol. Hagåtña [wym. Hagatńa] ndm. – Hagåtña (ang., chamorro) 
 
Guernsey Europa 
Wielka Brytania • terytorium korony brytyjskiej 
pol. Guernsey [wym. Gernz-i] ndm. 
ang. Guernsey; (the) Bailiwick of Guernsey 
stol. Saint Peter Port [wym. Sent Piter Port] ndm. 
 
Gujana Francuska Ameryka Południowa 
Francja • departament zamorski 
pol. Gujana Francuska, D. Gujany Francuskiej, Mc. Gujanie Francuskiej 
fr. (la) Guyane 
przym. gujański 
mieszk. Gujańczyk, Gujanka, Gujańczycy 
stol. Kajenna, D. Kajenny, Mc. Kajennie – Cayenne 
przym. kajeński 
mieszk. kajeńczyk, kajenka, kajeńczycy 
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Gwadelupa* Ameryka Północna (Środkowa) 
Francja • departament zamorski 
pol. Gwadelupa, D. Gwadelupy, Mc. Gwadelupie 
fr. (la) Guadeloupe 
przym. gwadelupski 
mieszk. Gwadelupczyk, Gwadelupka, Gwadelupczycy 
stol. Basse-Terre [wym. Baster] ndm. 
__________ 
* Łącznie z wyspą Saint-Barthélemy [wym. Sę Bartelmi] i częścią wyspy Saint-Martin 

[wym. Sę Martę] (Sint Maarten). 
 
Howland Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Howland [wym. Hołlent] ndm. 
ang. Howland Island 
 
Jan Mayen Europa 
Norwegia • terytorium mające specjalny status 
pol. Jan Mayen [wym. Jan Majen] ndm. 
norweski Jan Mayen 
 
Jarvis Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Jarvis [wym. Dżarwis] ndm. 
ang. Jarvis Island 
 
Jersey Europa 
Wielka Brytania • terytorium korony brytyjskiej 
pol. Jersey [wym. Dżersej] ndm. 
ang. Jersey; (the) Bailiwick of Jersey 
stol. Saint Helier [wym. Sent Heljer] ndm. 
 
Johnston Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Johnston [wym. Dżonston] ndm. 
ang. Johnston Atoll 
 
 



 

 

56 

 

Kajmany Ameryka Północna (Środkowa) 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Kajmany, D. Kajmanów, Mc. Kajmanach 
ang. (the) Cayman Islands 
przym. kajmański 
mieszk. Kajmańczyk, Kajmanka, Kajmańczycy 
stol. George Town [wym. Dżordż Tałn] ndm. 
 
Kingman Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Kingman [wym. Kiŋgman] ndm. 
ang. Kingman Reef 
 
Majotta Afryka 
Francja • wspólnota departamentalna 
pol. Majotta, D. Majotty, Mc. Majotcie 
fr. Mayotte 
przym. majotyjski 
mieszk. Majotyjczyk, Majotyjka, Majotyjczycy 
stol. Mamoudzou [wym. Mamutsu] ndm.; Dzaoudzi (siedziba prefektury) 

[wym. Dzaudz-i] ndm. 
 
Mariany Północne Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • autonomiczne terytorium stowarzyszone 
pol. Mariany Północne, D. Marianów Północnych, Mc. Marianach 

Północnych; Wspólnota Marianów Północnych 
ang. (the) Northern Mariana Islands; (the) Commonwealth of the Northern 

Mariana Islands 
przym. północnomariański 
stol. Chalan Kanoa [wym. Czalan Kanoa] (na wyspie Saipan [wym. Sajpan]) 

ndm. 
 
Martynika Ameryka Północna (Środkowa) 
Francja • departament zamorski 
pol. Martynika, D. Martyniki, Mc. Martynice 
fr. (la) Martinique 
przym. martynikański 
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mieszk. Martynikańczyk, Martynikanka, Martynikańczycy 
stol. Fort-de-France [wym. For de Frãs] ndm. 
 
Midway Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Midway [wym. Midłej] ndm.; Wyspy Midway 
ang. (the) Midway Islands 
 
Montserrat Ameryka Północna (Środkowa) 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Montserrat [wym. Montserat], D. Montserratu, Mc. Montserracie 
ang. Montserrat 
przym. montserracki 
mieszk. Montserratczyk, Montserratka, Montserratczycy 
stol. Plymouth [wym. Plymet albo Plimut] (nie zamieszkana, zniszczona przez 

wybuch wulkanu) ndm.; Brades (nowa stolica w budowie) ndm.; Olveston 
(tymczasowa siedziba władz) ndm. 

 
Navassa Ameryka Północna (Środkowa) 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Navassa [wym. Nawasa], D. Navassy, Mc. Navassie  
ang. Navassa Island 
 
Niue Australia i Oceania 
Nowa Zelandia • samorządne terytorium stowarzyszone 
pol. Niue ndm. 
ang. Niue 
przym. niueński 
stol. Alofi ndm.  
przym. alofijski 
mieszk. alofijczyk, alofijka, alofijczycy 
 
Norfolk Australia i Oceania 
Australia • terytorium 
pol. Norfolk, D. Norfolku, Mc. Norfolku; Terytorium Wyspy Norfolk 
ang. Norfolk Island; (the) Territory of Norfolk Island 
przym. norfolski 
mieszk. Norfolczyk, Norfolka, Norfolczycy 
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stol. Kingston, D. Kingstonu, Mc. Kingstonie 
przym. kingstoński 
mieszk. kingstończyk, kingstonka, kingstończycy 
 
Nowa Kaledonia Australia i Oceania 
Francja • specjalny status 
pol. Nowa Kaledonia, D. Nowej Kaledonii, Mc. Nowej Kaledonii 
fr. (la) Nouvelle-Calédonie 
przym. nowokaledoński 
mieszk. Nowokaledończyk, Nowokaledonka, Nowokaledończycy 
stol. Numea, D. Numei, Mc. Numei – Nouméa 
przym. numeański 
mieszk. numeanin, numeanka, numeanie 
 
Palestyna Azja 
Ostateczny status polityczny nie ustalony  
pol. Palestyna, D. Palestyny, Mc. Palestynie  
arab. trl. Filasţīn, trb. Filastin 
przym. palestyński 
mieszk. Palestyńczyk, Palestynka, Palestyńczycy 
 
Palmyra Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • terytorium inkorporowane 
pol. Palmyra [wym. Palmira], D. Palmyry, Mc. Palmyrze 
ang. Palmyra Atoll 
przym. palmyrański 
 
Pitcairn Australia i Oceania 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Pitcairn [wym. Pitkern] ndm. albo D. Pitcairnu, Mc. Pitcairnie; Wyspy 

Pitcairn 
ang. (the) Pitcairn Islands; (the) Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno 

Islands 
stol. Adamstown [wym. Adamstałn] ndm. 
 
Polinezja Francuska* Australia i Oceania 
Francja • terytorium zamorskie 
pol. Polinezja Francuska, D. Polinezji Francuskiej, Mc. Polinezji Francuskiej 
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fr. (la) Polynésie française // tahitański Porinetia Farani 
przym. polinezyjski 
mieszk. Polinezyjczyk, Polinezyjka, Polinezyjczycy 
stol. Papeete [wym. Papet albo Papete] ndm. – Papeete ( fr., tahitański) 
__________ 
* Łącznie z wyspą Clipperton [wym. Kliperton]. 
 
Portoryko Ameryka Północna (Środkowa) 
Stany Zjednoczone • autonomiczne terytorium stowarzyszone 
pol. Portoryko ndm.; Wspólnota Portoryka, Wolne Stowarzyszone Państwo 

Portoryko 
ang. Puerto Rico; (the) Commonwealth of Puerto Rico // hiszp. Puerto Rico; 

(el) Estado Libre Asociado de Puerto Rico 
przym. portorykański 
mieszk. Portorykańczyk, Portorykanka, Portorykańczycy 
stol. San Juan [wym. San Chu-an] ndm. – San Juan (ang., hiszp.) 
 
Reunion* Afryka 
Francja • departament zamorski 
pol. Reunion, D. Reunionu, Mc. Reunionie 
fr. (la) Réunion 
przym. reunioński 
mieszk. Reuniończyk, Reunionka, Reuniończycy 
stol. Saint-Denis [wym. Sę Deni] ndm. 
__________ 
* Łącznie z wyspami Bassas da India, Europa, Juan da Nova, Glorieuses i Tromelin. 
 
Sahara Zachodnia Afryka 
Status polityczny nie rozstrzygnięty 
pol. Sahara Zachodnia, D. Sahary Zachodniej, Mc. Saharze Zachodniej 
arab. trl. Aş-Şaḩrā’ al-Gharbiyyah, trb. As-Sahra al-Gharbijja;  

trl. Al-Jumhūriyyah al-‘Arabiyyah aş-Şaḩrāwiyyah ad-Dīmuqrāţiyyah,  
trb. Al-Dżumhurijja al-Arabijja as-Sahrawijja ad-Dimukratijja 

przym. zachodniosaharyjski 
stol. Al-Ujun (główne miasto) ndm. – trl. Al-‘Uyūn, trb. Al-Ujun 
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Saint-Pierre i Miquelon Ameryka Północna 
Francja • wspólnota terytorialna 
pol. Saint-Pierre i Miquelon [wym. Sę Pjer i Miklą] ndm. 
fr. Saint-Pierre et Miquelon 
stol. Saint-Pierre [wym. Sę Pjer] ndm. 
 
Samoa Amerykańskie Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Samoa Amerykańskie, D. Samoa Amerykańskiego, Mc. Samoa 

Amerykańskim; Terytorium Samoa Amerykańskiego 
ang. American Samoa; (the) Territory of American Samoa 
stol. Pago Pago ndm. 
 
Svalbard Europa 
Norwegia • terytorium mające specjalny status 
pol. Svalbard [wym. Sfalbart], D. Svalbardu, Mc. Svalbardzie 
norweski Svalbard 
przym. swalbardzki 
mieszk. Swalbardczyk, Swalbardka, Swalbardczycy 
stol. Longyearbyen [wym. Loŋjirbüen] ndm. 
 
Święta Helena* Afryka 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Święta Helena, D. Świętej Heleny, Mc. Świętej Helenie 
ang. Saint Helena 
stol. Jamestown [wym. Dżejmstałn] ndm. 
__________ 
* Obejmuje Wyspę Świętej Heleny oraz dependencje: Wyspę Wniebowstąpienia  

i Tristan da Cunha [wym. Tristan da Kuna albo Tristan da Kuńja]. 
 
Tajwan Azja 
Chiny 
pol. Tajwan, D. Tajwanu, Mc. Tajwanie; Republika Chińska 
chiński trl. Taiwan; Zhonghua Minguo 
przym. tajwański 
mieszk. Tajwańczyk, Tajwanka, Tajwańczycy 
stol. Tajpej – trl. Taibei 
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przym. tajpejski 
mieszk. tajpejczyk, tajpejka, tajpejczycy  
 
Tokelau Australia i Oceania 
Nowa Zelandia • terytorium 
pol. Tokelau [wym. Tokelał] ndm. 
ang. Tokelau 
 
Turks i Caicos Ameryka Północna (Środkowa) 
Wielka Brytania • terytorium zamorskie 
pol. Turks i Caicos [wym. Terks i Kejkos] ndm.; Wyspy Turks i Caicos 
ang. (the) Turks and Caicos Islands 
stol. Cockburn Town [wym. Kokbern Tałn] ndm. 
 
Wake Australia i Oceania 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Wake [wym. Łejk] ndm. 
ang. Wake Island 
 
Wallis i Futuna Australia i Oceania 
Francja • terytorium zamorskie 
pol. Wallis i Futuna [wym. Walis i Futuna albo Walis i Futuna] ndm.  
fr. Wallis et Futuna 
stol. Mata Utu ndm. – Matā’utu, Mata-Utu 
 
Wyspa Bouveta Ocean Atlantycki 
Norwegia • terytorium zależne 
pol. Wyspa Bouveta [wym. Buweta albo Bołweta], D. Wyspy Bouveta,  

Mc. Wyspie Bouveta 
norweski Bouvetøya 
 
Wyspa Bożego Narodzenia Ocean Indyjski (Azja) 
Australia • terytorium 
pol. Wyspa Bożego Narodzenia, D. Wyspy Bożego Narodzenia,  

Mc. Wyspie Bożego Narodzenia; Terytorium Wyspy Bożego Narodzenia 
ang. Christmas Island; (the) Territory of Christmas Island 
stol. Flying Fish Cove [wym. Flajiŋk Fysz Kołw] ndm. 
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Wyspa Man Europa 
Wielka Brytania • samorządne terytorium korony brytyjskiej 
pol. Wyspa Man, D. Wyspy Man, Mc.Wyspie Man 
ang. (the) Isle of Man // manx Ellan Vannim 
stol. Douglas [wym. Daglas] ndm. – Douglas (ang.) // Doolish (manx) 
 
Wyspa Piotra I Antarktyda 
Norwegia • terytorium zależne 
pol. Wyspa Piotra I, D. Wyspy Piotra I, Mc. Wyspie Piotra I 
norweski Peter I Øy  
 
Wyspy Ashmore i Cartiera Ocean Indyjski 
Australia • terytorium 
pol. Wyspy Ashmore i Cartiera [wym. Aszmor i Kartjera], D. Wysp Ashmore  

i Cartiera, Mc. Wyspach Ashmore i Cartiera; Terytorium Wysp Ashmore 
i Cartiera 

ang. (the) Ashmore and Cartier Islands; (the) Territory of Ashmore and 
Cartier Islands 

 
Wyspy Cooka Australia i Oceania 
Nowa Zelandia • samorządne terytorium stowarzyszone 
pol. Wyspy Cooka [wym. Kuka], D. Wysp Cooka, Mc. Wyspach Cooka 
ang. (the) Cook Islands 
stol. Avarua [wym. Awaru-a], D. Avarui, Mc. Avarui 
przym. awaruański 
 
Wyspy Dziewicze Stanów Zjednoczonych Ameryka Północna  

(Środkowa) 
Stany Zjednoczone • terytorium nieinkorporowane 
pol. Wyspy Dziewicze Stanów Zjednoczonych, D. Wysp Dziewiczych Stanów 

Zjednoczonych, Mc. Wyspach Dziewiczych Stanów Zjednoczonych 
ang. (the) Virgin Islands; (the) United States Virgin Islands 
stol. Charlotte Amalie [wym. Szarlot Emelje] ndm. 
 
Wyspy Heard i McDonalda Ocean Indyjski 
Australia • terytorium 
pol. Wyspy Heard i McDonalda [wym. Hed i Makdonalda], D. Wysp Heard  

i McDonalda, Mc. Wyspach Heard i McDonalda; Terytorium Wysp 
Heard i McDonalda 
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ang. Heard Island and McDonald Islands; (the) Territory of Heard Island and 
McDonald Islands 

 
Wyspy Kokosowe Ocean Indyjski 
Australia • terytorium 
pol. Wyspy Kokosowe, Wyspy Keelinga [wym. Kiliŋga], D. Wysp 

Kokosowych, Mc. Wyspach Kokosowych; D. Wysp Keelinga, Mc. Wyspach 
Keelinga; Terytorium Wysp Kokosowych (Keelinga) 

ang. (the) Cocos (Keeling) Islands; (the) Territory of Cocos (Keeling) 
Islands 

stol. West Island [wym. Łest Ajlent] (siedziba administracji) ndm., Home 
Island [wym. Hołm Ajlent] (siedziba Rady) ndm. 

 
Wyspy Morza Koralowego Australia i Oceania 
Australia • terytorium 
pol. Wyspy Morza Koralowego, D. Wysp Morza Koralowego, Mc. Wyspach 

Morza Koralowego; Terytorium Wysp Morza Koralowego 
ang. (the) Coral Sea Islands; (the) Coral Sea Islands Territory 
 
Wyspy Owcze Europa 
Dania • część autonomiczna 
pol. Wyspy Owcze, D. Wysp Owczych, Mc. Wyspach Owczych 
farerski Føroyar // duński Færøerne 
stol. Tórshavn (farerski) // Thorshavn (duński) [wym. Torshałn] ndm. 
 
Ziemia Królowej Maud Antarktyda 
Norwegia • terytorium zależne 
pol. Ziemia Królowej Maud [wym. Mod], D. Ziemi Królowej Maud,  

Mc. Ziemi Królowej Maud 
norweski Dronning Maud Land 
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Przynależność polityczna  
terytoriów niesamodzielnych 

 

Political dependency of non-self-governing territories 
 

AUSTRALIA 
Australijskie Terytorium 

Antarktyczne 
Norfolk 
Wyspa Bożego Narodzenia 
Wyspy Ashmore i Cartiera 
Wyspy Heard i McDonalda 
Wyspy Kokosowe  
Wyspy Morza Koralowego 

 
DANIA 
Grenlandia 
Wyspy Owcze 

 
FRANCJA 
Francuskie Terytoria 

Południowe i Antarktyczne 
Gujana Francuska 
Gwadelupa 
Majotta 
Martynika 
Nowa Kaledonia 
Polinezja Francuska 
Reunion 
Saint-Pierre i Miquelon 
Wallis i Futuna 

 
HOLANDIA 
Antyle Holenderskie 
Aruba 

 
NORWEGIA 
Jan Mayen 
Svalbard 
Wyspa Bouveta 
Wyspa Piotra I 
Ziemia Królowej Maud 
 
NOWA ZELANDIA 
Dependencja Rossa 
Niue 
Tokelau 
Wyspy Cooka 
 
STANY ZJEDNOCZONE 
Baker 
Guam 
Howland 
Jarvis 
Johnston 
Kingman 
Mariany Północne 
Midway 
Navassa 
Palmyra 
Portoryko 
Samoa Amerykańskie 
Wake 
Wyspy Dziewicze Stanów 

Zjednoczonych 
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WIELKA BRYTANIA 
Anguilla 
Bermudy 
Brytyjskie Terytorium Antarktyczne 
Brytyjskie Terytorium Oceanu 

Indyjskiego 
Brytyjskie Wyspy Dziewicze 
Falklandy (Malwiny) 
Georgia Południowa  

i Sandwich Południowy 
 

 
Gibraltar 
Guernsey 
Jersey 
Kajmany 
Montserrat 
Pitcairn 
Święta Helena 
Turks i Caicos 
Wyspa Man 
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Dodatek 2: Terytoria autonomiczne 
Appendix 2: Autonomous territories 

 

AZERBEJDŻAN 
Górski Karabach* 
pol. Górski Karabach, D. Górskiego Karabachu, Mc. Górskim Karabachu 
azerski Dağlıq Qarabağ // ormiański trl. Lerrnayin Gharabagh, trb. Lernajin 

Gharabagh 
przym. karabaski 
stol. Stepanakert, D. Stepanakertu, Mc. Stepanakercie – Xank¤ndi (azerski) 

// trl. Step‘anakert, trb. Stepanakert (ormiański) 
przym. stepanakercki 
__________ 
* Formalnie nie jest jednostką administracyjną. 
 
Nachiczewańska Republika Autonomiczna 
pol. Nachiczewańska Republika Autonomiczna, D. Nachiczewańskiej 

Republiki Autonomicznej, Mc. Nachiczewańskiej Republice 
Autonomicznej 

azerski Naxçıvan Muxtar Respublikası 
przym. nachiczewański 
stol. Nachiczewan, D. Nachiczewanu, Mc. Nachiczewanie – Naxçıvan 
przym. nachiczewański 
mieszk. nachiczewańczyk, nachiczewanka, nachiczewańczycy 
 
CHINY 
Guangxi 
pol. Guangxi [wym. Kłaŋks-i] ndm.; Region Autonomiczny Guangxi 

Zhuang [wym. Kłaŋks-i Dżłaŋk]  
chiński trl. Guangxi; Guangxi Zhuangzu Zizhiqu 
stol. Nanning ndm. 
przym. nanniński 
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Hongkong 
pol. Hongkong, D. Hongkongu, Mc. Hongkongu; Specjalny Region 

Administracyjny Hongkong 
chiński trl. Xianggang; Xianggang Tebie Xingzhengqu // ang. Hong Kong; 

Hong Kong Special Administrative Region 
przym. hongkoński 
stol. Hongkong, D. Hongkongu, Mc. Hongkongu – trl. Xianggang (chiński) 

// Hong Kong (ang.) 

Makau 
pol. Makau ndm.; Specjalny Region Administracyjny Makau 
chiński trl. Aomen; Aomen Tebie Xingzhengqu // port. Macau; Região 

Administrativa Especial de Macau 
stol. Makau ndm. – trl. Aomen (chiński) // Macau (port.) 

Mongolia Wewnętrzna 
pol. Mongolia Wewnętrzna, D. Mongolii Wewnętrznej, Mc. Mongolii 

Wewnętrznej; Region Autonomiczny Mongolii Wewnętrznej 
chiński trl. Neimenggu; Neimenggu Zizhiqu 
stol. Hohhot ndm. 

Ningxia 
pol. Ningxia [wym. Niŋkśa] ndm.; Region Autonomiczny Ningxia Hui 

[wym. Niŋkśa Hłej]  
chiński trl. Ningxia; Ningxia Huizu Zizhiqu 
stol. Yinchuan [wym. Jinczuan], D. Yinchuanu, Mc. Yinchuanie 

Sinkiang 
pol. Sinkiang, D. Sinkiangu, Mc. Sinkiangu; Region Autonomiczny 

Sinkiang-Ujgur 
chiński trl. Xinjiang; Xinjiang Uygur Zizhiqu 
stol. Urumczi ndm. – trl. Ürümqi 

Tybet 
pol. Tybet, D. Tybetu, Mc. Tybecie; Tybetański Region Autonomiczny 
chiński trl. Xizang; Xizang Zizhiqu 
przym. tybetański 
mieszk. Tybetańczyk, Tybetanka, Tybetańczycy 
stol. Lhasa, D. Lhasy, Mc. Lhasie 
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FILIPINY 
Muzułmańskie Mindanao 
pol. Muzułmańskie Mindanao, D. Muzułmańskiego Mindanao,  

Mc. Muzułmańskim Mindanao; Region Autonomiczny  
na Muzułmańskim Mindanao 

ang. Autonomous Region in Muslim Mindanao 
stol. Cotabato [wym. Kotabato] ndm. – Cotabato; Cotabato City 
 
FINLANDIA 
Wyspy Alandzkie 
pol. Wyspy Alandzkie, D. Wysp Alandzkich, Mc. Wyspach Alandzkich 
szwedzki Åland; Ålands län // fiński Ahvenanmaa; Ahvenanmaan lääni 
przym. alandzki 
mieszk. Alandczyk, Alandka, Alandczycy 
stol. Mariehamn (szwedzki) ndm. // Maarianhamina ( fiński),  

D. Maarianhaminy, Mc. Maarianhaminie 
 
GRECJA 
Athos 
pol. Athos ndm.; Republika Autonomiczna Góry Athos 
grecki trl. Ágion Óros; Aftónomos Periochí Agíou Óros, trb. Ajon Oros; 

Aftonomos Periochi Aju Oros 
stol. Karies ndm. – trl. Kariés, trb. Karies 
 
GRUZJA 
Abchazja 
pol. Abchazja, D. Abchazji, Mc. Abchazji; Abchaska Republika 

Autonomiczna 
gruziński trl. Ap’khazet’i, trb. Apchazeti; trl. Ap’khazet’is Avt’onomiuri 
Resp’ublik’a, trb. Apchazetis Awtonomiuri Respublika // abchaski trl. 
Apsny 
przym. abchaski 
mieszk. Abchaz, Abchazka, Abchazowie 
stol. Suchumi ndm. – trl. Sokhumi, trb. Sochumi (gruziński) // trl. Aqua 

(abchaski) 
przym. suchumski 
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Adżaria 
pol. Adżaria, D. Adżarii, Mc. Adżarii; Adżarska Republika Autonomiczna 
gruziński trl. Achara, trb. Aczara; trl. Acharis Avt’onomiuri Resp’ublik’a,  

trb. Aczaris Awtonomiuri Respublika 
przym. adżarski 
mieszk. Adżar, Adżarka, Adżarowie 
stol. Batumi ndm. – trl. Bat’umi, trb. Batumi 
przym. batumski 

Osetia Południowa* 
pol. Osetia Południowa, D. Osetii Południowej, Mc. Osetii Południowej 
gruziński trl. Samkhret’isa Oset’i, trb. Samchretisa Oseti // osetyjski trl. 

Chussar Iryston 
przym. południowoosetyjski 
mieszk. Osetyjczyk, Osetyjka, Osetyjczycy 
stol. Cchinwali ndm. – trl. Ts’khinvali, trb. Cchinwali (gruziński) //  

trl. Cchinval (osetyjski) 
__________ 
* Formalnie nie jest jednostką administracyjną. 

 
HISZPANIA 
Ceuta* 
pol. Ceuta, D. Ceuty, Mc. Ceucie 
hiszp. Ceuta; Ciudad Autónoma de Ceuta 
__________ 
* Miasto w Afryce Północnej. 

Melilla* 

pol. Melilla, D. Melilli, Mc. Melilli  
hiszp. Melilla; Ciudad Autónoma de Melilla 
__________ 
* Miasto w Afryce Północnej. 

Wyspy Kanaryjskie* 

pol. Wyspy Kanaryjskie, D. Wysp Kanaryjskich, Mc. Wyspach 
Kanaryjskich 

hiszp. Canarias; Comunidad Autónoma de Canarias 
przym. kanaryjski 
mieszk. Kanaryjczyk, Kanaryjka, Kanaryjczycy 
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stol. Santa Cruz de Tenerife [wym. Santa Krus] ndm. i Las Palmas ndm. – 
Las Palmas; Las Palmas de Gran Canaria 

__________ 
* Wspólnota autonomiczna w Afryce. 
 
MOŁDAWIA 
Gagauzja 
pol. Gagauzja, D. Gagauzji, Mc. Gagauzji; Terytorium Autonomiczne 

Gagauzja 
mołdawski Găgăuzia; Unitate Teritorială Autonomă Găgăuzia 
przym. gagauski 
mieszk. Gagauz, Gagauzka, Gagauzowie 
stol. Komrat, D. Komratu, Mc. Komracie – Comrat 
przym. komracki 

Naddniestrze* 

pol. Naddniestrze, D. Naddniestrza, Mc. Naddniestrzu 
mołdawski Transnistria // ros. trl. Pridnestrov'e, trb. Pridniestrowje 
przym. naddniestrzański 
stol. Tyraspol, D. Tyraspolu, Mc. Tyraspolu – Tiraspol (mołdawski) //  

trl. Tiraspol', trb. Tiraspol (ros.) 
przym. tyraspolski 
mieszk. tyraspolanin, tyraspolanka, tyraspolanie 
__________ 
* Formalnie nie jest jednostką administracyjną. 
 
NIKARAGUA 
Atlántico Norte 
pol. Atlántico Norte [wym. Atlantiko] ndm.; Region Autonomiczny Atlántico 

Norte 
hiszp. Atlántico Norte; Región Autónoma Atlántico Norte 
stol. Bluefields [wym. Blufilts] ndm. 

Atlántico Sur 
pol. Atlántico Sur [wym. Atlantiko] ndm.; Region Autonomiczny Atlántico 

Sur 
hiszp. Atlántico Sur; Región Autónoma Atlántico Sur 
stol. Puerto Cabezas [wym. Kabesas] ndm. 
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PORTUGALIA 
Azory 
pol. Azory, D. Azorów, Mc. Azorach; Region Autonomiczny Azorów 
port. Açores; Região Autónoma dos Açores 
przym. azorski 
stol. Ponta Delgada ndm. 

Madera 
pol. Madera, D. Madery, Mc. Maderze; Region Autonomiczny Madery 
port. Madeira, Região Autónoma da Madeira 
przym. maderski 
stol. Funchal [wym. Fuŋszal], D. Funchalu, Mc. Funchalu 
 
ROSJA 
Adygeja 
pol. Adygeja, D. Adygei, Mc. Adygei; Republika Adygei 
ros. trl. Adygeja, trb. Adygieja; trl. Respublika Adygeja, trb. Riespublika 

Adygieja // adygejski trl. Adygè; Adygè Respublik 
przym. adygejski 
mieszk. Adygejczyk, Adygejka, Adygejczycy 
stol. Majkop, D. Majkopu, Mc. Majkopie – trl., trb. Majkop (ros.) //  

trl. Myek"uapè (adygejski) 
przym. majkopski 

Agińsko-Buriacki Okręg Autonomiczny 
pol. Agińsko-Buriacki Okręg Autonomiczny, D. Agińsko-Buriackiego 

Okręgu Autonomicznego, Mc. Agińsko-Buriackim Okręgu Autonomicznym 
ros. trl. Aginskij Burjatskij avtonomnyj okrug, trb. Aginskij Buriatskij 

awtonomnyj okrug // buriacki trl. Agyn burjaadaj avtonomito okrug 
stol. Aginskoje ndm. – trl., trb. Aginskoje (ros.) // trl. Aga (buriacki) 
przym. agiński 

Ałtaj 
pol. Ałtaj, D.Ałtaju, Mc.Ałtaju; Republika Ałtaju 
ros. trl. Altaj, trb. Ałtaj; trl. Respublika Altaj, trb. Riespublika Ałtaj //  

ałtajski trl. Altajdyª Respublikazy 
przym. ałtajski 
mieszk. Ałtajczyk, Ałtajka, Ałtajczycy 
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stol. Gornoałtajsk, D. Gornoałtajska, Mc. Gornoałtajsku – trl. Gorno- 
-Altajsk, trb. Gorno-Ałtajsk (ros.) // trl. Gorno-Altajsk (ałtajski) 

przym. gornoałtajski 

Baszkiria 
pol. Baszkiria, D. Baszkirii, Mc. Baszkirii; Republika Baszkirii 
ros. trl. Baškirija, trb. Baszkirija; trl. Respublika Baškortostan,  

trb. Riespublika Baszkortostan // baszkirski trl. Bašéortostan; Bašéort 
Respublikahy 

przym. baszkirski 
mieszk. Baszkir, Baszkirka, Baszkirowie 
stol. Ufa, D. Ufy, Mc. Ufie – trl., trb. Ufa (ros.) // trl. Èfè (baszkirski) 
przym. ufijski 
mieszk. ufijczyk, ufijka, ufijczycy 

Buriacja 
pol. Buriacja, D. Buriacji, Mc. Buriacji; Republika Buriacji 
ros. trl. Burjatija, trb. Buriatija; trl. Respublika Burjatija, trb. Riespublika 

Buriatija // buriacki trl. Burjaad Respublika 
przym. buriacki 
mieszk. Buriat, Buriatka, Buriaci 
stol. Ułan Ude ndm. – trl. Ulan-Ude, trb. Ułan-Ude (ros.) // trl. Ulaan-Ùdè 

(buriacki) 

Chakasja 
pol. Chakasja, D. Chakasji, Mc. Chakasji; Republika Chakasji 
ros. trl., trb. Chakasija; trl. Respublika Chakasija, trb. Riespublika  

Chakasija // chakaski trl. Chakasija; Chakasija Respublikazy 
przym. chakaski 
mieszk. Chakas, Chakaska, Chakasowie albo Chakasi 
stol. Abakan, D. Abakanu, Mc. Abakanie – trl., trb. Abakan (ros.) //  

trl. Aġban (chakaski) 
przym. abakański 
mieszk. abakańczyk, abakanka, abakańczycy 

Chanty-Mansyjski Okręg Autonomiczny 
pol. Chanty-Mansyjski Okręg Autonomiczny, D. Chanty-Mansyjskiego 

Okręgu Autonomicznego, Mc. Chanty-Mansyjskim Okręgu Autonomicznym 
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ros. trl. Chanty-Mansijskij avtonomnyj okrug – Jugra,  
trb. Chanty-Mansijskij awtonomnyj okrug – Jugra 

stol. Chanty-Mansyjsk, D. Chanty-Mansyjska, Mc. Chanty-Mansyjsku – 
trl., trb. Chanty-Mansijsk 

Czeczenia 
pol. Czeczenia, D. Czeczenii, Mc. Czeczenii; Republika Czeczeńska 
ros. trl. Čečnja, trb. Czecznia; trl. Čečenskaja Respublika, trb. Czeczenskaja 

Riespublika // czeczeński trl. Nochčijčo'; Nochčijn Respublika 
przym. czeczeński 
mieszk. Czeczen, Czeczenka, Czeczeni 
stol. Grozny, D. Groznego, Mc. Groznym – trl., trb. Groznyj (ros.) //  

trl. Groznyj (czeczeński) 

Czukotka 
pol. Czukotka, D. Czukotki, Mc. Czukotce; Czukocki Okręg 

Autonomiczny 
ros. trl. Čukotka, trb. Czukotka; trl. Čukotskij avtonomnyj okrug,  

trb. Czukotskij awtonomnyj okrug 
stol. Anadyr, D. Anadyru, Mc. Anadyrze – trl., trb. Anadyr'  
przym. anadyrski 

Czuwaszja 
pol. Czuwaszja, D. Czuwaszji, Mc. Czuwaszji; Republika Czuwaska 
ros. trl. Čuvašija, trb. Czuwaszyja; trl. Čuvašskaja Respublika,  

trb. Czuwaszskaja Riespublika // czuwaski trl. Čăvaš; Čăvaš Respubliki 
przym. czuwaski 
mieszk. Czuwasz, Czuwaszka, Czuwasze 
stol. Czeboksary, D. Czeboksarów, Mc. Czeboksarach – trl. Čeboksary,  

trb. Czeboksary (ros.) // trl. Šupaškar (czuwaski) 
przym. czeboksarski 

Dagestan 
pol. Dagestan, D. Dagestanu, Mc. Dagestanie; Republika Dagestanu 
ros. trl. Dagestan, trb. Dagiestan; trl. Respublika Dagestan, trb. Riespublika 

Dagiestan // awarski trl. Dag"istan; Dag"istanalul Respublika 
przym. dagestański 
mieszk. Dagestańczyk, Dagestanka, Dagestańczycy 



 

 

74 

stol. Machaczkała, D. Machaczkały, Mc. Machaczkale – trl. Machačkala,  
trb. Machaczkała (ros.) // Mach'ačch"ala (awarski) 

Ewenkijski Okręg Autonomiczny 
pol. Ewenkijski Okręg Autonomiczny, D. Ewenkijskiego Okręgu 

Autonomicznego, Mc. Ewenkijskim Okręgu Autonomicznym 
ros. trl. Èvenkija, trb. Ewienkija; trl. Èvenkijskij avtonomnyj okrug,  

trb. Ewienkijskij awtonomnyj okrug // ewenkijski trl. Èvèdy avtonomdy 
okrug 

przym. ewenkijski  
stol. Tura, D. Tury, Mc. Turze – trl., trb. Tura (ros.) 

Inguszetia 
pol. Inguszetia, D. Inguszetii, Mc. Inguszetii; Republika Inguska 
ros. trl. Ingušetija, trb. Inguszetija; trl. Respublika Ingušetija, trb. 

Riespublika Inguszetija // inguski trl. {al|ajče; trl. {al|aj Respublika 
przym. inguski 
mieszk. Ingusz, Inguszka, Ingusze 
stol. Magas, D. Magasu, Mc. Magasie – trl., trb. Magas (ros.) 
przym. magaski 

Jakucja 
pol. Jakucja, D. Jakucji, Mc.Jakucji; Republika Sacha, Republika Jakucka 
ros. trl., trb. Jakutija; trl. Respublika Sacha, trb. Riespublika Sacha // jakucki 

trl. Sacha; Sacha Respublikata 
przym. jakucki 
mieszk. Jakut, Jakutka, Jakuci 
stol. Jakuck, D. Jakucka, Mc. Jakucku – trl., trb. Jakutsk (ros.) //  

trl. D'okuuskaj ( jakucki) 
przym. jakucki 

Jamalsko-Nieniecki Okręg Autonomiczny 
pol. Jamalsko-Nieniecki Okręg Autonomiczny, D. Jamalsko-Nienieckiego 

Okręgu Autonomicznego, Mc. Jamalsko-Nienieckim Okręgu Autonomicznym 
ros. trl. Jamalo-Neneckij avtonomnyj okrug, trb. Jamało-Nienieckij 

awtonomnyj okrug // nieniecki trl. Jamalo-Neneckoj avtonomnoj okrug 
stol. Salechard, D. Salechardu, Mc. Salechardzie – trl., trb. Salechard (ros.) 

// trl. Salja’ charad (nieniecki) 
przym. salechardzki 
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Kabardo-Bałkaria 
pol. Kabardo-Bałkaria, D. Kabardo-Bałkarii, Mc. Kabardo-Bałkarii; 

Republika Kabardyjsko-Bałkarska 
ros. trl. Kabardino-Balkarija, trb. Kabardino-Bałkarija; trl. Kabardino- 

-Balkarskaja Respublika, trb. Kabardino-Bałkarskaja Riespublika //  
kabardyjski trl. K"èbèrdej-Bal"k"èr; K"èbèrdej-Bal"k"èr Respublikè 

przym. kabardyjsko-bałkarski 
stol. Nalczyk, D. Nalczyka, Mc. Nalczyku – trl. Nal'čik, trb. Nalczik (ros.) // 

trl. Nalšyk (kabardyjski) 

Kałmucja 
pol. Kałmucja, D. Kałmucji, Mc. Kałmucji; Republika Kałmucji 
ros. trl. Kalmykija, trb. Kałmykija; trl. Respublika Kalmykija,  

trb. Riespublika Kałmykija // kałmucki trl. Chal'mg Taņhč 
przym. kałmucki 
mieszk. Kałmuk, Kałmuczka, Kałmucy 
stol. Elista, D. Elisty, Mc. Eliście – trl., trb. Elista (ros.) // trl. Èlst (kałmucki) 
przym. elistyjski 

Karaczajo-Czerkiesja 
pol. Karaczajo-Czerkiesja, D. Karaczajo-Czerkiesji, Mc. Karaczajo-Czerkiesji; 

Republika Karaczajsko-Czerkieska 
ros. trl. Karačaevo-Čerkessja, trb. Karaczajewo-Czerkiessja; trl. Karačaevo-

-Čerkesskaja Respublika, trb. Karaczajewo-Czerkiesskaja Riespublika //  
karaczajski trl. K"aračaj-Čerkes; K"aračaj-Čerkes Respublika 

przym. karaczajsko-czerkieski 
stol. Czerkiesk, D. Czerkieska, Mc. Czerkiesku – trl. Čerkessk,  

trb. Czerkiessk (ros.) // trl. Čerkessk (karaczajski) 
przym. czerkieski 

Karelia 
pol. Karelia, D. Karelii, Mc. Karelii; Republika Karelii 
ros. trl. Karelija, trb. Karielija; trl. Respublika Karelija, trb. Riespublika 

Karielija // karelski Karjala; Karjalan tasavalta 
przym. karelski 
mieszk. Karel, Karelka, Karelowie 
stol. Petrozawodzk, D. Petrozawodzka, Mc. Petrozawodzku –  

trl. Petrozavodsk, trb. Pietrozawodsk (ros.) // Petroskoi (karelski) 
przym. petrozawodzki 
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Komi 
pol. Komi ndm.; Republika Komi 
ros. trl., trb. Komi; trl. Respublika Komi, trb. Riespublika Komi //  

komi-zyriański trl. Komi mu, Respublika Komi 
przym. komiacki 
mieszk. Komiak, Komiaczka, Komiacy 
stol. Syktywkar, D. Syktywkaru, Mc. Syktywkarze – trl. Syktyvkar,  

trb. Syktywkar (ros.) // trl. Syktyvkar (komi-zyriański) 
przym. syktywkarski 

Komi-Permiacki Okręg Autonomiczny 
pol. Komi-Permiacki Okręg Autonomiczny, D. Komi-Permiackiego Okręgu 

Autonomicznego, Mc. Komi-Permiackim Okręgu Autonomicznym 
ros. trl. Komi-Permjackij avtonomnyj okrug, trb. Komi-Piermiackij 

awtonomnyj okrug // komi-permiacki trl. Komi-Permjacköj avtonomnöj okrug 
stol. Kudymkar, D. Kudymkaru, Mc. Kudymkarze – trl., trb. Kudymkar 

(ros.) // trl. Kudymkar (komi-permiacki) 
przym. kudymkarski  

Koriacja 
pol. Koriacja, D. Koriacji, Mc. Koriacji; Koriacki Okręg Autonomiczny  
ros. trl. Korjakija, trb. Koriakija; trl. Korjakskij avtonomnyj okrug,  

trb. Koriakskij awtonomnyj okrug 
stol. Pałana, D. Pałany, Mc. Pałanie – trl. Palana, trb. Pałana 
przym. pałański 

Mari Eł 
pol. Mari Eł ndm.; Republika Maryjska 
ros. trl. Marij Èl, trb. Marij Eł; trl. Respublika Marij Èl, trb. Riespublika 

Marij Eł // maryjski trl. Marij Èl; Respublika Marij Èl 
przym. maryjski 
mieszk. Maryjczyk, Maryjka, Maryjczycy 
stol. Joszkar Oła ndm. – trl. Joškar-Ola, trb. Joszkar-Oła (ros.) //  

trl. Joškar-Ola (maryjski) 
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Mordwa 
pol. Mordwa, D. Mordwy, Mc. Mordwie; Republika Mordwińska 
ros. trl. Mordovija, trb. Mordowija; trl. Respublika Mordovija,  

trb. Riespublika Mordowija // mordwiński trl. Mordovijas'; Mordovskjaj 
Respublikas' 

przym. mordwiński 
mieszk. Mordwin, Mordwinka, Mordwini 
stol. Sarańsk, D. Sarańska, Mc. Sarańsku – trl., trb. Saransk (ros.) //  

trl. Saransk (mordwiński) 
przym. sarański  

Nieniecki Okręg Autonomiczny 
pol. Nieniecki Okręg Autonomiczny, D. Nienieckiego Okręgu 

Autonomicznego, Mc. Nienieckim Okręgu Autonomicznym 
ros. trl. Neneckij avtonomnyj okrug, trb. Nienieckij awtonomnyj okrug //  

nieniecki trl. Nenècie’ avtonomnoj okrug 
stol. Narjan Mar ndm. – trl. Nar'jan Mar, trb. Narjan Mar (ros.) //  

trl. Nar"jana mar’’ (nieniecki) 

Osetia Północna 
pol. Osetia Północna, D. Osetii Północnej, Mc. Osetii Północnej; Republika 

Północnoosetyjska 
ros. trl. Severnaja Osetija, trb. Siewiernaja Osietija; trl. Respublika 

Severnaja Osetija – Alanija, trb. Riespublika Siewiernaja Osietija – Ałanija 
// osetyjski trl. Cægat Iryston; Respublikæ Cægat Iryston – Alani 

przym. północnoosetyjski 
mieszk. Osetyjczyk, Osetyjka, Osetyjczycy 
stol. Władykaukaz, D. Władykaukazu, Mc. Władykaukazie –  

trl. Vladikavkaz, trb. Władikawkaz (ros.) // trl. Dzæudžych"æu (osetyjski) 
przym. władykaukaski 

Tajmyrski (Dołgańsko-Nieniecki) Okręg Autonomiczny 
pol. Tajmyrski (Dołgańsko-Nieniecki) Okręg Autonomiczny,  

D. Tajmyrskiego (Dołgańsko-Nienieckiego) Okręgu Autonomicznego,  
Mc. Tajmyrskim (Dołgańsko-Nienieckim) Okręgu Autonomicznym 

ros. trl. Tajmyrskij (Dolgano-Neneckij) avtonomnyj okrug, trb. Tajmyrskij 
(Dołgano-Nienieckij) awtonomnyj okrug 

stol. Dudinka, D. Dudinki, Mc. Dudince – trl., trb. Dudinka 
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Tatarstan 
pol. Tatarstan, D. Tatarstanu, Mc. Tatarstanie; Republika Tatarstanu 
ros. trl., trb. Tatarstan; trl. Respublika Tatarstan, trb. Riespublika Tatarstan 

// tatarski Tatarstan; Tatarstan Respublikası 
przym. tatarstański, tatarski 
mieszk. Tatar, Tatarka, Tatarzy 
stol. Kazań, D. Kazania, Mc. Kazaniu – trl. Kazan', trb. Kazań (ros.) //  

Kazan (tatarski) 
przym. kazański 
mieszk. kazańczyk, kazanka, kazańczycy 

Tuwa 
pol. Tuwa, D. Tuwy, Mc. Tuwie; Republika Tuwy 
ros. trl. Tyva, Tuva, trb. Tywa, Tuwa; trl. Respublika Tyva, trb. Riespublika 

Tywa // tuwiński trl. Tyva; Tyva Respublika 
przym. tuwański 
mieszk. Tuwańczyk, Tuwanka, Tuwańczycy 
stol. Kyzył ndm. – trl. Kyzyl, trb. Kyzył (ros.) // trl. Kyzyl (tuwiński) 
przym. kyzylski 

Udmurcja 
pol. Udmurcja, D. Udmurcji, Mc. Udmurcji; Republika Udmurcka 
ros. trl., trb. Udmurtija; trl. Udmurtskaja Respublika, trb. Udmurtskaja 

Riespublika // udmurcki trl. Udmurt Èl'kun 
przym. udmurcki 
mieszk. Udmurta, Udmurtka, Udmurci albo Udmurtowie 
stol. Iżewsk, D. Iżewska, Mc. Iżewsku – trl. Iževsk, trb. Iżewsk (ros.) //  

trl. Ižkar (udmurcki) 
przym. iżewski 

Ust Ordyńsko-Buriacki Okręg Autonomiczny 
pol. Ust Ordyńsko-Buriacki Okręg Autonomiczny, D. Ust Ordyńsko- 

-Buriackiego Okręgu Autonomicznego, Mc. Ust Ordyńsko-Buriackim 
Okręgu Autonomicznym 

ros. trl. Ust'-Ordynskij Burjatskij avtonomnyj okrug, trb. Ust'-Ordynskij 
Buriatskij awtonomnyj okrug // buriacki trl. Ust'-Ordyn burjaadaj 
nacional'na okrug 

stol. Ust Ordyński ndm. – trl., trb. Ust'-Ordynskij (ros.) // trl. Ust'-Orda 
(buriacki) 
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Żydowski Okręg Autonomiczny 
pol. Żydowski Okręg Autonomiczny, D. Żydowskiego Okręgu 

Autonomicznego, Mc. Żydowskim Okręgu Autonomicznym 
ros. trl. Evrejskaja avtonomnaja oblast', trb. Jewriejskaja awtonomnaja obłast' 
stol. Birobidżan, D. Birobidżanu, Mc. Birobidżanie – trl. Birobidžan,  

trb. Birobidżan 
przym. birobidżański 
 
SERBIA I CZARNOGÓRA 
Kosowo 
pol. Kosowo, D. Kosowa, Mc. Kosowie; Prowincja Autonomiczna Kosowo  

i Metohija 
serbski trl. Kosovo i Metohija, trb. Kosowo i Metohija; trl. Autonomna 

Pokrajina Kosovo i Metohija, trb. Autonomna Pokrajina Kosowo i Metohija // 
albański Kosovë 

przym. kosowski 
stol. Prisztina, D. Prisztiny, Mc. Prisztinie – trl. Priština, trb. Prisztina 

(serbski) // Prishtinë (albański) 
przym. prisztiński 

Wojwodina 
pol. Wojwodina, D. Wojwodiny, Mc. Wojwodinie; Prowincja Autonomiczna 

Wojwodina 
serbski trl. Vojvodina, trb. Wojwodina; trl. Autonomna Pokrajina Vojvodina, 

trb. Autonomna Pokrajina Wojwodina 
przym. wojwodiński 
stol. Nowy Sad, D. Nowego Sadu, Mc. Nowym Sadzie – trl. Novi Sad,  

trb. Nowi Sad 
 
TADŻYKISTAN 
Górski Badachszan 
pol. Górski Badachszan, D. Górskiego Badachszanu, Mc. Górskim 

Badachszanie; Górskobadachszański Okręg Autonomiczny 
tadżycki trl. Kŭhistoni Badakhshon, trb. Kuhistoni Badachszon; trl. Viloyati 

Mukhtori Kŭhistoni Badakhshon, trb. Wilojati Muchtori Kuhistoni 
Badachszon 

przym. górskobadachszański 
stol. Chorog, D. Chorogu, Mc. Chorogu – trl. Khorugh, trb. Chorug 
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UKRAINA 
Krym 
pol. Krym, D. Krymu, Mc. Krymie; Republika Autonomiczna Krymu 
ukraiński trl. Krim, trb. Krym; trl. Avtonomna Respublìka Krim,  

trb. Awtonomna Respublika Krym 
przym. krymski 
stol. Symferopol, D. Symferopola, Mc. Symferopolu – trl. Sìmferopol';  

trb. Simferopol 
przym. symferopolski 
mieszk. symferopolczyk, symferopolka, symferopolczycy 
 
UZBEKISTAN 
Karakałpacja 
pol. Karakałpacja, D. Karakałpacji, Mc. Karakałpacji; Republika 

Karakałpacka 
uzbecki Qoraqalpog‘iston; Qoraqalpog‘iston Respublikasi 
przym. karakałpacki 
mieszk. Karakałpak, Karakałpaczka, Karakałpacy 
stol. Nukus, D. Nukusu, Mc. Nukusie 
przym. nukuski 
 
WIELKA BRYTANIA 
Irlandia Północna 
pol. Irlandia Północna; D. Irlandii Północnej, Mc. Irlandii Północnej 
ang. Northern Ireland 
przym. północnoirlandzki 
mieszk. Irlandczyk, Irlandka, Irlandczycy 
stol. Belfast, D. Belfastu, Mc. Belfaście 

Szkocja 
pol. Szkocja; D. Szkocji, Mc. Szkocji 
ang. Scotland 
przym. szkocki 
mieszk. Szkot, Szkotka, Szkoci 
stol. Edynburg, D. Edynburga, Mc. Edynburgu – Edinburgh; City of 

Edinburgh 
przym. edynburski 
mieszk. edynburczyk, edynburka, edynburczycy 
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Walia 
pol. Walia; D. Walii, Mc. Walii 
ang. Wales // walijski Cymru 
przym. walijski 
mieszk. Walijczyk, Walijka, Walijczycy 
stol. Cardiff [wym. Kardif] ndm. – Cardiff (ang.) // Caerdydd (walijski) 
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Skorowidze nazw 
 

Name indexes 
 

Państwa, terytoria niesamodzielne i autonomiczne 
 

Countries, non-self-governing and autonomous territories 
 

Abchazja  68 
Adygeja  71 
Adżaria  69 
Afganistan  1 
Agińsko-Buriacki Okręg 

Autonomiczny  71 
Albania  1 
Algieria  1 
Ałtaj  71 
Andora  2 
Angola  2 
Anguilla  50 
Antigua i Barbuda  2 
Antyle Holenderskie  50 
Arabia Saudyjska  2 
Argentyna  3 
Armenia  3 
Aruba  50 
Athos  68 
Atlántico Norte  70 
Atlántico Sur  70 
Australia  3 
Australijskie Terytorium 

Antarktyczne  51 
Austria  3 
Azerbejdżan  4 
Azory  71 
 

Bahamy  4 
Bahrajn  4 
Baker  51 
Bangladesz  4 
Barbados  5 

Baszkiria  72 
Belgia  5 
Belize  5 
Benin  5 
Bermudy  51 
Bhutan  6 
Białoruś  6 
Birma  6 
Boliwia  6 
Bośnia i Hercegowina  7 
Botswana  7 
Brazylia  7 
Brunei  7 
Brytyjskie Terytorium  

Antarktyczne  51 
Brytyjskie Terytorium Oceanu 

Indyjskiego  51 
Brytyjskie Wyspy Dziewicze  52 
Bułgaria  8 
Buriacja  72 
Burkina Faso  8 
Burundi  8 
 

Ceuta  69 
Chakasja  72 
Chanty-Mansyjski Okręg 

Autonomiczny  72 
Chile  8 
Chiny  8 
Chorwacja  9 
Cypr  9 
Cypr Północny  52 
Czad  9 
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Czechy  10 
Czeczenia  73 
Czukotka  73 
Czuwaszja  73 
 

Dagestan  73 
Dania  10 
Demokratyczna Republika  

Konga  10 
Dependencja Rossa  52 
Dominika  10 
Dominikana  10 
Dżibuti  11 
 

Egipt  11 
Ekwador  11 
Erytrea  11 
Estonia  12 
Etiopia  12 
Ewenkijski Okręg Autonomiczny 74 
 

Falklandy (Malwiny)  52 
Fidżi  12 
Filipiny  13 
Finlandia  13 
Francja  13 
Francuskie Terytoria Południowe  

i Antarktyczne  53 
 

Gabon  13 
Gagauzja  70 
Gambia  14 
Georgia Południowa i Sandwich 

Południowy  53 
Ghana  14 
Gibraltar  53 
Górski Badachszan  79 
Górski Karabach  66 
Grecja  14 
Grenada  14 
Grenlandia  54 
Gruzja  14 
Guam  54 

Guangxi  66 
Guernsey  54 
Gujana  15 
Gujana Francuska  54 
Gwadelupa  55 
Gwatemala  15 
Gwinea  15 
Gwinea Bissau  15 
Gwinea Równikowa  16 
 

Haiti  16 
Hiszpania  16 
Holandia  16 
Honduras  17 
Hongkong  67 
Howland  55 
 

Indie  17 
Indonezja  17 
Inguszetia  74 
Irak  17 
Iran  18 
Irlandia  18 
Irlandia Północna  80 
Islandia  18 
Izrael  18 
 

Jakucja  74 
Jamajka  19 
Jamalsko-Nieniecki Okręg 

Autonomiczny  74 
Jan Mayen  55 
Japonia  19 
Jarvis  55 
Jemen  19 
Jersey  55 
Johnston  55 
Jordania  20 
Jugosławia → Serbia i Czarnogóra 
 

Kabardo-Bałkaria  75 
Kajmany  56 
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Kałmucja  75 
Kambodża  20 
Kamerun  20 
Kanada  20 
Karaczajo-Czerkiesja  75 
Karakałpacja  80 
Karelia  75 
Katar  21 
Kazachstan  21 
Kenia  21 
Kingman  56 
Kirgistan  21 
Kiribati  22 
Kolumbia  22 
Komi  76 
Komi-Permiacki Okręg 

Autonomiczny  76 
Komory  22 
Kongo  22 
Kongo → Demokratyczna 

Republika Konga 
Korea Południowa  23 
Korea Północna  23 
Koriacja  76 
Kosowo  79 
Kostaryka  23 
Krym  80 
Kuba  23 
Kuwejt  24 
 

Laos  24 
Lesotho  24 
Liban  24 
Liberia  25 
Libia  25 
Liechtenstein  25 
Litwa  25 
Luksemburg  26 
 

Łotwa  26 
 

Macedonia  26 

Madagaskar  27 
Madera  71 
Majotta  56 
Makau  67 
Malawi  27 
Malediwy  27 
Malezja  27 
Mali  28 
Malta  28 
Mari Eł  76 
Mariany Północne  56 
Maroko  28 
Martynika  56 
Mauretania  28 
Mauritius  29 
Meksyk  29 
Melilla  69 
Mianma → Birma 
Midway  57 
Mikronezja  29 
Mołdawia  29 
Monako  30 
Mongolia  30 
Mongolia Wewnętrzna  67 
Montserrat  57 
Mordwa  77 
Mozambik  30 
Muzułmańskie Mindanao  68 
 

Nachiczewańska Republika 
Autonomiczna  66 

Naddniestrze  70 
Namibia  30 
Nauru  31 
Navassa  57 
Nepal  31 
Niemcy  31 
Nieniecki Okręg Autonomiczny  77 
Niger  31 
Nigeria  32 
Nikaragua  32 
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Ningxia  67 
Niue  57 
Norfolk  57 
Norwegia  32 
Nowa Kaledonia  58 
Nowa Zelandia  32 
 

Oman  33 
Osetia Południowa  69 
Osetia Północna  77 
 

Pakistan  33 
Palau  33 
Palestyna  58 
Palmyra  58 
Panama  33 
Papua-Nowa Gwinea  34 
Paragwaj  34 
Peru  34 
Pitcairn  58 
Polinezja Francuska  58 
Polska  34 
Portoryko  59 
Portugalia  35 
 

Republika Południowej Afryki  35 
Republika Środkowoafrykańska  35 
Republika Zielonego Przylądka  35 
Reunion  59 
Rosja  36 
Rumunia  36 
Rwanda  36 
 

Sahara Zachodnia  59 
Saint Kitts i Nevis  36 
Saint Lucia  37 
Saint-Pierre i Miquelon  60 
Saint Vincent i Grenadyny  37 
Salwador  37 
Samoa  37 
Samoa Amerykańskie  60 
San Marino  37 
Senegal  38 

Serbia i Czarnogóra  38 
Seszele  38 
Sierra Leone  38 
Singapur  38 
Sinkiang  67 
Słowacja  39 
Słowenia  39 
Somalia  39 
Sri Lanka  40 
Stany Zjednoczone  40 
Suazi  40 
Sudan  41 
Surinam  41 
Svalbard  60 
Syria  41 
Szkocja  80 
Szwajcaria  41 
Szwecja  42 
 

Święta Helena  60 
 

Tadżykistan  42 
Tajlandia  42 
Tajmyrski (Dołgańsko-Nieniecki) 

Okręg Autonomiczny  77 
Tajwan  60 
Tanzania  42 
Tatarstan  78 
Timor Wschodni  43 
Togo  43 
Tokelau  61 
Tonga  43 
Trynidad i Tobago  44 
Tunezja  44 
Turcja  44 
Turkmenistan  44 
Turks i Caicos  61 
Tuvalu  45 
Tuwa  78 
Tybet  67 
 

Udmurcja  78 
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Uganda  45 
Ukraina  45 
Urugwaj  45 
Ust Ordyńsko-Buriacki Okręg 

Autonomiczny  78 
Uzbekistan  45 
 

Vanuatu  46 
 

Wake  61 
Walia  81 
Wallis i Futuna  61 
Watykan  46 
Wenezuela  46 
Węgry  46 
Wielka Brytania  47 
Wietnam  47 
Włochy  47 
Wojwodina  79 
Wybrzeże Kości Słoniowej  47 
Wyspa Bouveta  61 
Wyspa Bożego Narodzenia  61 
Wyspa Man  62 

Wyspa Piotra I  62 
Wyspy Alandzkie  68 
Wyspy Ashmore i Cartiera  62 
Wyspy Cooka  62 
Wyspy Dziewicze Stanów 

Zjednoczonych  62 
Wyspy Heard i McDonalda  62 
Wyspy Kanaryjskie  69 
Wyspy Kokosowe  63 
Wyspy Marshalla  48 
Wyspy Morza Koralowego  63 
Wyspy Owcze  63 
Wyspy Salomona  48 
Wyspy Świętego Tomasza  

i Książęca  48 
 

Zambia  48 
Ziemia Królowej Maud  63 
Zimbabwe  49 
Zjednoczone Emiraty Arabskie  49 
 

Żydowski Okręg Autonomiczny  79

 
Stolice państw, terytoriów niesamodzielnych  

i autonomicznych 
Capitals of countries, non-self-governing  

and autonomous territories 
 
Abakan  72 
Abidżan  48 
Abu Zabi  49 
Abudża  32 
Ad-Dauha  21 
Adamstown  58 
Addis Abeba  12 
Aginskoje  71 
Akra  14 
Al-Ujun  59 
Algier  2 

Alofi  57 
Amman  20 
Amsterdam  16 
Anadyr  73 
Andora  2 
Ankara  44 
Antananarywa  27 
Apia  37 
Asmara  12 
Astana  21 
Asunción  34 
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Aszchabad  44 
Ateny  14 
Avarua  62 
 

Bagdad  17 
Bairiki  22 
Baku  4 
Bamako  28 
Bandar Seri Begawan  7 
Bandżul  14 
Bangi  35 
Bangkok  42 
Basse-Terre  55 
Basseterre  36 
Batumi  69 
Bejrut  25 
Belfast  80 
Belgrad  38 
Belmopan  5 
Berlin  31 
Berno  42 
Birobidżan  79 
Bissau  16 
Biszkek  22 
Bluefields  70 
Bogota  22 
Brades  57 
Brasília  7 
Bratysława  39 
Brazzaville  23 
Bridgetown  5 
Bruksela  5 
Budapeszt  46 
Buenos Aires  3 
Bukareszt  36 
Bużumbura  8 
 

Canberra  3 
Caracas  46 
Cardiff  81 
Castries  37 
Cchinwali  69 

Chalan Kanoa  56 
Chanty-Mansyjsk  73 
Charlotte Amalie  62 
Chartum  41 
Chorog  79 
Cockburn Town  61 
Cotabato  68 
Czeboksary  73 
Czerkiesk  75 
 

Dakar  38 
Damaszek  41 
Dar es Salaam  43 
Dhaka  4 
Dili  43 
Dodoma  43 
Douglas  62 
Dublin  18 
Dudinka  77 
Duszanbe  42 
Dzaoudzi  56 
Dżakarta  17 
Dżibuti  11 
 

Edynburg  80 
Elista  75 
Erywań  3 
 

Flying Fish Cove  61 
Fort-de-France  57 
Freetown  38 
Funchal  71 
 

Gaborone  7 
George Town  56 
Georgetown  15 
Gibraltar  53 
Godthåb → Nuuk 
Gornoałtajsk  72 
Grozny  73 
Gwatemala  15 
 

Haga  16 
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Hagåtña  54 
Hamilton  51 
Hanoi  47 
Harare  49 
Hawana  24 
Helsinki  13 
Hohhot  67 
Home Island  63 
Hongkong  67 
Honiara  48 
 

Islamabad  33 
Iżewsk  78 
 

Jakuck  74 
Jamestown  60 
Jamusukro  48 
Jaunde  20 
Jerozolima  19 
Joszkar Oła  76 
 

Kabul  1 
Kair  11 
Kajenna  54 
Kampala  45 
Kapsztad  35 
Karies  68 
Katmandu  31 
Kazań  78 
Kigali  36 
Kijów  45 
King Edward Point  53 
Kingston  19 
Kingston  58 
Kingstown  37 
Kinszasa  10 
Kiszyniów  29 
Kolombo  40 
Komrat  70 
Konakry  15 
Kopenhaga  10 
Koror  33 

Kotonu  5 
Kuala Lumpur  27 
Kudymkar  76 
Kuwejt  24 
Kyzył  78 
 

La Paz  6 
Las Palmas  70 
Lhasa  67 
Libreville  13 
Lilongwe  27 
Lima  34 
Lizbona  35 
Lobamba  40 
Lomé  43 
Londyn  47 
Longyearbyen  60 
Luanda  2 
Lublana  39 
Luksemburg  26 
Lusaka  48 
 

Maarianhamina → Mariehamn 
Machaczkała  74 
Madryt  16 
Magas  74 
Majkop  71 
Majuro  48 
Makau  67 
Malabo  16 
Male  27 
Mamoudzou  56 
Managua  32 
Manama  4 
Manila  13 
Maputo  30 
Mariehamn // Maarianhamina  68 
Maseru  24 
Maskat  33 
Mata Utu  61 
Mbabane  40 
Meksyk  29 
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Mińsk  6 
Mogadiszu  39 
Monako  30 
Monrovia  25 
Montevideo  45 
Moroni  22 
Moskwa  36 
 

Nachiczewan  66 
Nairobi  21 
Nalczyk  75 
Nanning  66 
Narjan Mar  77 
Nassau  4 
Nawakszut  28 
Ndżamena  9 
New Delhi  17 
Niamey  31 
Nikozja  9, 52 
Nowy Sad  79 
Nuku’alofa  43 
Nukus  80 
Numea  58 
Nuuk // Godthåb  54 
 

Olveston  57 
Oranjestad  50 
Oslo  32 
Ottawa  20 
 

Pago Pago  60 
Palikir  29 
Pałana  76 
Panama  33 
Papeete  59 
Paramaribo  41 
Paryż  13 
Pekin  9 
Petrozawodzk  75 
Phenian  23 
Phnom Penh  20 
Plymouth  57 

Ponta Delgada  71 
Port-au-Prince  16 
Port Louis  29 
Port Moresby  34 
Port-of-Spain  44 
Port Vila  46 
Porto-Novo  5 
Praga  10 
Praia  36 
Pretoria  35 
Prisztina  79 
Puerto Cabezas  70 
 

Quito  11 
 

Rabat  28 
Rangun  6 
Reykjavík  18 
Rijad  2 
Road Town  52 
Roseau  10 
Ryga  26 
Rzym  47 
 

Saint-Denis  59 
Saint George’s  14 
Saint Helier  55 
Saint John’s  2 
Saint Peter Port  54 
Saint-Pierre  60 
Salechard  74 
San José  23 
San Juan  59 
San Marino  37 
San Salvador  37 
Sana  19 
Santa Cruz de Tenerife  70 
Santiago  8 
Santo Domingo  11 
São Tomé  48 
Sarajewo  7 
Sarańsk  77 
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Seul  23 
Singapur  39 
Skopje  26 
Sofia  8 
Sri Dźajawardanapura Kotte  40 
Stanley  52 
Stepanakert  66 
Suchumi  68 
Sucre  6 
Suva  12 
Syktywkar  76 
Symferopol  80 
Sztokholm  42 
 

Tajpej  60 
Tallinn  12 
Taszkent  46 
Tbilisi  15 
Tegucigalpa  17 
Teheran  18 
The Valley  50 
Thimphu  6 
Thorshavn → Tórshavn 
Tirana  1 
Tokio  19 
Tórshavn // Thorshavn  63 
Trypolis  25 
Tunis  44 
Tura  74 

Tyraspol  70 
 

Ufa  72 
Ułan Bator  30 
Ułan Ude  72 
Urumczi  67 
Ust Ordyński  78 
 

Vaduz  25 
Vaiaku  45 
Valletta  28 
Victoria  38 
 

Wagadugu  8 
Warszawa  34 
Waszyngton  40 
Watykan  46 
Wellington  32 
West Island  63 
Wiedeń  3 
Wientian  24 
Willemstad  50 
Wilno 25 
Windhuk  30 
Władykaukaz  77 
 

Yaren  31 
Yinchuan  67 
 

Zagrzeb
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